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Preface

Greek prose composition, which was once cultivated primarily as an art form, is now
increasingly valued for the practical benefits it brings to those who would like to read
and understand ancient Greek texts. An active command of Greek, like that of any lan-
guage, brings with it an increased fluency in comprehension and a greater appreciation
of an author’s choices and the reasons behind those choices. In addition, an ability to
compose a correct Greek sentence is essential for those who intend to teach Greek. Yet
it is still very difficult to learn this skill, particularly without access to a teacher who
has been well trained in this particular area — and in some places few such teachers are
available.

This book aims to make it easier for everyone to learn the basics of Greek prose
composition well, with or without a teacher. It is aimed at students of any age who have
a good passive knowledge of Greek (i.e. the equivalent of several years of continuous
study) but assumes no active command of the language. A thorough review of declen-
sions, conjugations, vocabulary, principal parts of verbs, etc. is built into the book: each
chapter focuses not only on a particular syntactic construction or constructions, but
also on a particular set of grammatical forms and vocabulary, and (with a very few
unavoidable exceptions) no forms or constructions are used in chapters before the one
of which they are the focus.

To derive maximum benefit from the exercises, the relevant vocabulary and gram-
matical forms should be memorized before each chapter is undertaken, so that the sen-
tences can be done without consultation of reference works. Students starting to learn
prose composition are often misled into believing that no memorization is necessary,
but such deception is ultimately in no-one’s interests: the rules of Greek grammar and
syntax are so complex that it is impossible even to know what to look up unless one
has done a fair amount of memorization, and looking up all the vocabulary, grammar,
and syntax required for even a single sentence takes so long that discouragement is
inevitable and very few sentences can be done. The author, as a student, wasted years
over the non-memorization method and later wished bitterly that someone had told
her how much more efficient it would be just to sit down and learn things by heart; it
would have been the single most useful tip anyone could have given her, so she hereby
passes it on.

The temptation to do prose composition without memorization, of course, derives
from the impression — wholly reasonable when one is presented with a grammar and
a large dictionary as one’s basic reference works - that it is impossible to memorize
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all the necessary information and therefore pointless to begin. This book attempts to
correct that problem by presenting a finite body of information, large enough to cover
all the really important facts but small enough to be memorized in one semester. It is
based ultimately on North and Hillard’s Greek Prose Composition, but with a significant
reduction in vocabulary (on the grounds that vocabulary, being the easiest thing to
look up, is the least worthy direction in which to allocate precious memorization time)
and a significant increase in the amount of explanation devoted to each construction
(on the grounds that modern students prefer to understand rules rather than simply
memorizing examples). I have the greatest respect for North and Hillard’s work, from
which I myself learned, but it is not easy to use, especially for non-native speakers of
English and those working without a teacher, and it is aimed at students rather younger
than and different in outlook from most of today’s prose composition students. I hope
that the present work will offer a more accessible introduction for modern readers. Like
North and Hillard, I have presented a somewhat simplified version of the rules of Greek
syntax and omitted many of the exceptions and complications mentioned in the larger
grammars. Streamlining of this sort is essential in order to make it possible to master
the main points in a reasonable amount of time, but readers should not assume that
the exceptions I have omitted are wholly unimportant; for this reason it would be a
good idea to do the recommended syntax reading from Smyth, which will give a more
complete picture.

As necessary as memorization is consolidation. It is an inescapable fact that for most
people, Greek grammatical forms and syntactic rules have a tendency to depart rapidly
from the mind soon after being learned. One must simply accept this fact and learn
the material repeatedly; to this end there are review exercises scattered throughout the
book, and it is a good idea to re-memorize the vocabulary and forms of the relevant
chapters before doing these exercises. One way to improve one’s retention rate is to be
scrupulous about correct accentuation, because once one has learned each form with its
proper accent, one knows the form itself considerably more solidly than one does when
one has learned only the form. For this reason a brief explanation of the accent rules and
exercises in their use are provided, and all users of this book who do not already have a
firm grasp of the accent system are encouraged to do these exercises before progressing
to the chapters proper.

Essential as memorization, consolidation, and orderly progress are for students
whose goal is to learn Greek properly, a book relying on the assumption that all its read-
ers want to learn Greek properly can be inadequate for the needs of those who want to
brush up on particular points without going through the whole course. For this reason
this book also includes “practice exercises” on particular points of syntax; these exer-
cises can be done without knowledge of the paradigms and vocabulary assumed for the
main group of sentences, and (as much as possible) without knowledge of the previous
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chapters in this book. Users should be aware that if they do only these exercises and do
not tackle the memorization and the main exercises, they will not actually learn very
much.

This book departs from traditional prose composition books in its inclusion of exer-
cises in the analysis of “real” Greek sentences as well as sentences for translation into
Greek. While analysis is no substitute for translation into Greek, examining real, com-
plex examples of the constructions one is studying helps one understand them better.
By necessity, these exercises often employ vocabulary and constructions not yet cov-
ered in the book, but the examples provided in the text are restricted to familiar forms
whenever practicable, to make them as easy as possible to understand.

This work is designed to fit a one-semester course meeting twice a week; in such a
setting it is assumed that one chapter will be covered at each class meeting. The first
chapter has no associated memorization to facilitate its being presented on the first day
of class; it is recommended that memorization of paradigms and vocabulary (as indi-
cated at the start of each chapter) be assigned for each subsequent class meeting and
tested by means of a quiz at the start of each class. If the students do this memorization
properly, one can translate the sentences at a brisk pace in class (skipping the practice
exercises); if the students do not memorize the vocabulary adequately beforehand, the
practice exercises can be used in class and the sentences (or such of them as do not have
a key provided) reserved for homework. It is recommended that several tests be given
during the semester to encourage re-memorization and consolidation. The material has
been squeezed into eighteen chapters because no construction can afford to be the one
that comes at the end of the semester and therefore is never consolidated; the exercises
presented at the end of the book are intended to be done over several weeks at the end of
the semester as a way of reviewing and consolidating the material learned earlier. They
are vital if this material is to be successfully retained.

At the start of each chapter are listed not only the paradigms and vocabulary that
should be memorized before the chapter is studied, but also recommended grammar
and syntax reading. These selections are presented on the theory that it is helpful to have
read all the way through a large grammar like that of Smyth, which gives a more nuanced
explanation of the rules than can be presented here: the grammar readings consist of
the material relevant to the paradigms covered in that chapter, and the syntax readings
point to Smyth’s treatments of the constructions covered in that chapter. Neither set of
readings is essential, but students who do them will have a deeper understanding of the
material and will know the limitations of the rules they learn from this book.

As this book is intended to be helpful to those who have no access to a teacher as well
as to those who do, a partial answer key is provided; it is hoped that this compromise
will make the book useful to the independent learner without spoiling its effectiveness
in class settings. Generally speaking the answer key covers the first half of each practice

xi
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Preface

exercise, the first ten sentences in each chapter, and the first analysis exercise. In certain
chapters, however, the nature of the exercises has necessitated a different distribution
of answers in order to assure that a student relying exclusively on the exercises to which
answers are provided will be able to learn successfully.

Many people helped in the creation of this book. My first thanks go to Mabel Lang,
who taught me Greek, David Raeburn, who taught me how to teach Greek, and Jasper
Griffin, who taught me Greek prose composition. All my Greek syntax and compo-
sition students, at Oxford and at Columbia, have contributed something for which I
am grateful, but Pedro de Blas and Ryan Fowler were particularly generous in help-
ing with the actual construction of this book. Steven Kennedy and his students at the
Maynard School in Exeter helpfully allowed me to test portions of the work in a
school setting. Many thanks are also due to David Raeburn, Helma Dik, Martin West,
Philomen Probert, Elizabeth Scharffenberger, Ralph Rosen, Carlos Carter, Gregory
Mellen, and the Cambridge University Press readers for reading drafts of the work and
making many useful criticisms. I am also very grateful to Martin West for providing
me with the passage used in Appendix H, and to the Leverhulme Trust for generous
funding that allowed me to finish this work. Particular thanks are due to everyone
involved in the book’s production at Cambridge University Press, especially the incred-
ibly hard-working Christina Sarigiannidou and Iveta Adams as well as Henry Maas, the
best proofreader I have ever encountered.

I must also acknowledge here my debts to published sources, for these are now so
woven into the fabric of this book that specific footnotes are impossible. Most chap-
ters are derived from a combination of Smyth, Goodwin, and North and Hillard, and
the ultimate basis of the vocabulary list is M. Campbell, Classical Greek Prose: A Basic
Vocabulary, though LS] is an important secondary source. Goodwins Moods and Tenses,
Rijksbaron, and Cooper/Kriiger have also provided material.



Useful reference texts

Grammars

The standard grammar in the USA is H. W. Smyth, Greek Grammar (Cambridge, Mass.
1920); equally good, and often preferred to Smyth in Britain, is W. W. Goodwin, Greek
Grammar (London 1879; also a revised edition by C. B. Gulick, Boston 1930). There
will soon be a new grammar, The Cambridge Grammar of Classical Greek, by Evert van
Emde Boas, Albert Rijksbaron, Luuk Huitink, and Mathieu de Bakker; this is currently
in preparation and I have not been able to see it. More complete than any English-
language work are the two massive German authorities on Greek grammar: R. Kiihner,
B. Gerth, and E. Blass, Ausfiihrliche Grammatik der griechischen Sprache (Hanover 1898—
1904), and E. Schwyzer and A. Debrunner, Griechische Grammatik (Munich 1939-71).
Grammars smaller than those of Smyth and Goodwin are generally not suitable for use
with this book, as they oversimplify as much as I do (and in some cases more); in order
to gain a good understanding of the Greek language from this book one should use it
with a proper reference grammar to which one can appeal for more information to fill
in the gaps I have left.

English-Greek dictionaries

The best are S. C. Woodhouse, English-Greek Dictionary (London 1910) and G. M.
Edwards, An English-Greek Lexicon (Cambridge 1914), but most other printed lexica
are also usable. Online English-Greek lexica are much less reliable and should gener-
ally be avoided, except for the online version of Woodhouse (www.lib.uchicago.edu/
efts/Woodhouse/). When doing prose composition seriously one should avoid words
that only occur in poetry; in a good dictionary words are marked as belonging to prose
or to poetry. It is also usual to avoid post-Classical words; a good dictionary marks these
or leaves them out entirely. A general rule for using English—Greek dictionaries is that
any unfamiliar word found in them should be double-checked in a good Greek-English
dictionary before being used.

Prose composition textbooks

Almost all the books that exist were designed for British schoolboys of a bygone era.
Probably the best, and by far the most popular today, is M. A. North and A. E. Hillard,
Greek Prose Composition (London 1898), followed by A. Sidgwick, Sidgwick’s Greek Prose
Composition (London 1876); both these books are still in print, and there are published
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Useful reference texts

answer keys to both. Most others are out of print. A perhaps more interesting option
than North and Hillard is L. W. P. Lewis and L. M. Styler, Foundations for Greek Prose
Composition (London 1934). A set of very easy sentences for translation by beginners
(but with no rules or explanations) is provided as an introduction to North and Hillard
by A. E. Hillard and C. G. Botting, Elementary Greek Exercises (London 1949); a similar
work based on Xenophon’s Anabasis is W. C. Collar and M. G. Daniell, The Beginner’s
Greek Composition (Boston 1893). A few tricky topics are covered in more detail in the
highly respected work of A. H. Nash-Williams, Advanced Level Greek Prose Composition
(London 1957). Radically different in approach and more recent, but unfortunately full
of errors, is S. A. Stephens, Greek Prose Composition (Bryn Mawr 1996). A. T. Murray,
Greek Composition for Colleges (Chicago 1902), contains no rules but offers a useful
sequence of Greek passages for reading paired with closely related English passages for
translation into Greek. W. H. Auden, Greek Prose Phrase-Book (London 1949), provides
a list of idiomatic Greek expressions from Thucydides, Xenophon, Demosthenes, and
Plato, classified by topic and listed under their English equivalents.

Specialized works

W. W. Goodwin, Syntax of the Moods and Tenses of the Greek Verb (Boston 1890): won-
derfully clear presentation with well-chosen, comprehensible examples; still the
standard reference.

A. Rijksbaron, The Syntax and Semantics of the Verb in Classical Greek (3rd edn., Ams-
terdam 2002): one of the few accessible works that take into account recent
research on Greek syntax; very comprehensible, but much less detailed than
Goodwin. Sometimes the rules presented here are significantly different from the
ones found in older works, and it is not clear that the older works are necessarily
wrong in such cases.

G. L. Cooper after K. W. Kriiger, Attic Greek Prose Syntax (vols. 1 and 11, Ann Arbor
1998): enormous and comprehensive, but difficult to use and less authoritative
than Goodwin; contains many misprints.

B. L. Gildersleeve and C. W. E. Miller, Syntax of Classical Greek from Homer to Demos-
thenes (New York 1900-11).

Y. Duhoux, Le verbe grec ancien: éléments de morphologie et de syntaxe historiques (2nd
edn., Louvain 2000): fascinating study, not restricted to Attic prose.

J. D. Denniston, Greek Prose Style (Oxford 1952): illuminating on many specific topics.

J. D. Denniston, The Greek Particles (2nd edn., Oxford 1950): the Bible on the subject of
particles; indispensable.

K.J. Dover, The Evolution of Greek Prose Style (Oxford 1997).

K.J. Dover, Greek Word Order (Cambridge 1960): a respected work on this subject, but
by no means the last word.



Useful reference texts

H. Dik, Word Order in Ancient Greek (Amsterdam 1995): a new and exciting approach,
but not universally accepted.

E. Dickey, Greek Forms of Address (Oxford 1996): more than you ever wanted to know
about the use of the vocative.

H. W. Chandler, A Practical Introduction to Greek Accentuation (2nd edn., Oxford 1881):
the standard English-language reference work on accentuation.

P. Probert, New Short Guide to the Accentuation of Ancient Greek (London 2003): an
excellent introductory textbook on accentuation, with many more rules than are
given here and exercises to match.

W.S. Allen, Vox Graeca: A Guide to the Pronunciation of Classical Greek (3rd edn., Cam-
bridge 1987): a clear explanation of how Greek sounded at various periods and
how we know about pronunciation.

B. Jacquinod (ed.), Etudes sur laspect verbal chez Platon (Saint-Etienne 2000): an alter-
native view of verbal aspect.

J. Bertrand, La grammaire grecque par lexemple (Paris 1996): really a beginners’ Greek
book, but useful for more advanced students as well because of its collection of
authentic ancient sentences illustrating each construction.

XV



IMPORTANT NOTE

Almost every rule presented in
this book has exceptions, most of
which are not mentioned.



Accentuation

There are three types of accent in Greek: acute ("), grave (), and circumflex (7)."
Normally, each word has one accent. Which one it is, and where it appears, are the
result of interaction between the word’s basic accent and the rules that govern accentu-
ation. A word will try to keep its basic accentuation unless prevented by some rule; if
so prevented, it will prefer to change its type and remain on the same syllable than to
change syllables.

Accent is determined partly by vowel quantity; it is therefore necessary to know
which vowels are long and which short. Epsilon and omicron are always short; eta
and omega are always long; alpha, iota, and upsilon are long in some words and
short in others. The following combinations of vowels are diphthongs and count as
one long vowel: €1, ui, au, €u, U, ou, &, 1, w. The remaining diphthongs, o1 and
o1, count as one long vowel except when they are the very last letters of a word,
in which case they count as one short vowel;> but in optative endings they are
long even when at the very end of a word.3 (Thus o1 counts as long in &v8pdrois
and mwoudevor (optative), but short in &vBpwtor; a1 counts as long in &yabois and
ToudeUoan (optative), but short in &yafal and maideucon (imperative).) All other
combinations of vowels count as two separate vowels and therefore as two separate
syllables.

To accent all words correctly one needs to know the quantities of doubtful vowels in
final syllables. The most important of these are:

almost all -1, -15, and -1 endings are short;

finite verb endings in -a, -as, or -av are short, except in contract verbs;
all neuter plural noun and adjective endings in -a are short;
the -as ending in the first declension genitive singular is always long;

-

Originally these represented a rising pitch, the failure of the pitch to rise on a syllable where that would
otherwise be expected, and a pitch that rose and fell on the same syllable (hence the restriction of the
circumflex to long vowels). Now, however, it is customary to pronounce all three types of accent like the
English stress accent. If when memorizing vocabulary one says the word out loud with a stress on the accented
syllable, one engages in the memorization process portions of one’s brain that would otherwise remain unused,
and this makes it possible to learn the position of accents more efficiently.

For purposes of accentuation, that is; in scanning poetry any diphthong in any position counts as one long
vowel.

3 Also in locative adverbs (e.g. oiko1) and some interjections (e.g. aic).



Accentuation

— the accusative plural ending -os is long in the first declension but short in the third
declension;

— first declension feminine nouns can have a nominative/vocative singular in short -«,
in which case they also have a short -av in the accusative, or in long -«, in which case
the accusative -av is also long. First-second declension adjectives, in the feminine,
always have long - and -aw.

NB: ultima = last syllable; penultimate = next to last syllable; antepenultimate = third
syllable from the end.

I. Basic accents

The basic accent, i.e. the one found on the dictionary-entry form of a word, must be
memorized except in the case of verbs. Most finite verb forms have recessive accents
(i.e. the accent goes as close to the beginning of the word as possible).

II. Accent rules
A. Basic rules

1. Anacute or grave may occur on a long or short vowel, but a circumflex can appear
only on a long vowel. Thus &vn)p, &vnp, &vBpds, dvdpds, Y.

2. If an acute accent stands on the ultima, and that word is followed by another
non-enclitic word (see C below for enclitics) without intervening punctuation,
the acute changes to a grave. This is the only situation in which the grave accent
is used. Thus &vnp xai yuvr) but dvnp, kai yuvn.*

3. An acute accent may stand only on one of the last three syllables of a word; if
the last vowel is long, the acute may stand only on one of the last two syllables.
(A word with a basic accent on the antepenultimate will move the accent to the
penultimate if the last vowel is long.) Thus &v8pwos but dvBpcou.

4. A circumflex may stand only on one of the last two syllables of a word; if the last
vowel is long, a circumflex may stand only on the ultima. (A word with a basic
accent on the penultimate will change the accent to acute if the last vowel is long.)
Thus 8&pov but Scopou; KAcopddv.

5.  If the accent is on the penultimate, and that syllable has a long vowel, and the
ultima is short, the accent must be a circumflex. Thus 8&pov. (This rule is called
the cwTfpa rule.)

4 Interrogative Tis and Ti are exceptions to this rule: their accents never become grave.
S
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To summarize the rules in tabular form, the possible accents are as follows (v = a
syllable with a short vowel, - = a syllable with a long vowel, and x = a syllable with
either vowel):

XXXv XXX XXXxX
XX< - XXXX
XX = XXX =

Many words have a recessive accent, i.e. an accent that tries to be as close to the start
of the word as possible. On words with three or more syllables, the possibilities for
recessive accents are only X x v and x X —, but for words of two syllables the possibilities
for recessive accents are v x, = v, and < -.

B. Paradigm-specific rules

1. Finite verb forms are nearly always recessive. Infinitives, participles, nouns, and
adjectives usually have a persistent accent: i.e. the syllable on which the accent
appears is not predictable by the recessive rules but must be learned separately,
and if the word is inflected the accent tries to stay on the syllable where it appears
in the dictionary-entry form. There are however some complications:

2. Nouns and adjectives of the first and second declensions, if they have the
basic accent on the ultima, have an acute in the nominative, vocative, and
accusative but a circumflex in the genitive and dative (both singular and plural,
all genders). Thus &ya8ds, &yabol, &yafd, dyabov, &yabé, &dyaboi, &yabidv,
etc.

3. Nouns (but not adjectives) of the first declension always have a circumflex on the
ultima in the genitive plural, regardless of the natural accent. This also applies to
the feminines of adjectives and participles that have third-declension masculine
and neuter forms, but not to those that have second-declension forms (the under-
lying principle is that if the feminine genitive plural is identical to the masculine
and neuter genitives plural, it is accented like them, and otherwise it has a circum-
flex on the ultima). Thus 8oAaTTédv from 8&AaTTa, and TToAiTédv from TroAiTns,
but &&iwv from &&ia (fem. of &§ios, masc. gen. pl. &§iwv; there is also a noun &&ia,
but this has the genitive plural &§iév); Toudeuouody from Toudelouoa (masc.
Toudevwy, gen. pl. TaudeudvTwy) but Taudeuopévwy from Taideuopévn (masc.
Todeudpevos, gen. pl. Tadeuouévwv).

4. Monosyllabic nouns of the third declension usually accent the stem in the nom-
inative, vocative, and accusative, but the ending in the genitive and dative (all
numbers). The stem accent is normally the same type as the basic accent, except
where the basic rules forbid; the ending accent is normally acute except in the



4

Accentuation

genitive plural. Thus KAy, kAT, KAWT, KADTA, KADTES, KAWTGOY, KA,
KA TS,

5.  First-declension feminines in short -« (all first-declension nouns in -o that do
not have ¢, 1, or p before the final -a, and a few that do have ¢, 1, or p) and
third-declension neuters in -5 (those declined like y¢vos) always have recessive
accents (except in the genitive plural). Note that this rule makes it possible to
tell whether the final - of a first declension noun is long or short: &ykupa and
poipa have short -a, but fuépa must have a long -, since if it were short, the
recessive accent would be *fjuepa. (NB: first-declension adjectives in -a and first-
declension masculine nouns in -ag always have long a.)

6.  TT6Ais and other words declined like it have an accent that violates the basic rules
by staying on the same syllable throughout the paradigm, even in forms like
ToAews and TOAswy where it ought to move.

7. Contract verbs (and other contracted words) have accents that reflect the uncon-
tracted forms. When a contraction occurs, if the accented syllable is not one of
those that contract, there is no effect on the accent: étipae > étipo. If the accented
vowel is the first of the two contracting vowels, the resulting contracted vowel
will have a circumflex (Tipdw > T1p®); if the accent is on the second contracting
vowel, the contracted vowel will have an acute (Tipaduevos > Tipcwpevos).” The
same rules apply to contracted forms of non-contract verbs, as pevé (future of
pévew) and AuBés (aorist passive subjunctive).

8.  Booihels and certain other words have their own paradigm-specific rules, which
are also followed by other words that decline the way they do; these rules are best
learned as part of the irregular declensions of the words concerned.

C. Rules for enclitics (Tis, T¢, TTOTE, 0TI, €etc.)

These words have no accent of their own and normally follow accented words, whose
accents they affect.

1. Ifthe preceding word ends in an acute accent, the accent does not change to grave.
Thus &yabds 115, &yafoi Tives.

2. Ifthe preceding word has an acute on the penultimate, a monosyllabic enclitic can
be added without change, but a dissyllabic enclitic takes an accent on its ultima.
Thus Adyos Ti5, but Adyor Tvés, Aoy wv TIvédv.

3. Ifthe preceding word has an acute on the antepenultimate, it adds a further acute
on the ultima. Thus &vBpwds Tis, &vBpwTroi TIves.

5 This is because an acute on a long vowel represents an accent on the second half of the vowel, while a
circumflex represents an accent on the first half of the vowel.
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4.  If the preceding word has a circumflex on the ultima, there is no change. Thus
&yafddv Te, &yaB&dv Tivav.

5.  Ifthe preceding word has a circumflex on the penultimate, it adds an acute on the
ultima. Thus 8&p& Te, 8Qp& Tiva.

6.  If several enclitics stand in a row, each one except the last takes an accent (on its
second syllable, if dissyllabic). Thus 2¢&v oTé Tis i Tiv1 8186.

7. To summarize in tabular form, where “a” represents a syllable of the preceding
word and “¢” a syllable of the enclitic:

-o-a-& + € or g-¢ -a-o-& + € or g-¢

-o-&-a + € Or €-€ or -§ -x-&-& + € or g-¢

-&-a-& + € or e-¢

D. Rules for proclitics (éx, oU, i, ws, 6, 1), oi, ai, etc.)

These words have no accents of their own and are accentually joined to the words that
follow them. If followed by an accented word, they cause no changes; if followed by an
enclitic, they take an acute accent from the enclitic. Thus 6 &v8pwros but i 15, of ye.

Exercise A (basic rules)
Add correct accents to the following words:

1. Finite verbs:

Todeve, TASEUWOL, TTALOEUOIYL, TTALOEUETW, ETAIOEUOY, ETTAIOEUOUEY, TTALdEUO-
ual, Towdevoueba, Tandeun, modeuwpeba, Taideunobe, Toudeuoiuny, Taideuolo,
Ta1deuou, TTadeueoBw, TAIdEUOOUTT, TTAIOEUCOL, TTAOEUCOLEY, TTAXIOEUTETAL, TTXIOEU-
ooueBa, Taudsuocolto, Taldesucoluny, Taidsuocolpsba, TaidsucolvTo, ETaidsuca,
¢audeuoe, éTondsucapey, éodsuocav, Tondsuoalpl, Todsuocal (optative), TTondeu-
ool (imperative), Todsucaley, Taideuoov, TadeUoATw, TALOEUCATE, TTAISEU-
oOVTWY, TETAIOEUKA, TTETTAIOEUKATE, ETTETTAIOEUKT), ETTETTASEUKETQY, TTETTAIDEUKOL,
TETTOIOEUKOIYEY,  TrETaIdeuUpal, TeTwaldsuoal, TeToldeuTtal,  Temaideupeda,
Temondevole, Eémemoideupny, émemaideuco, TETAIdEUCOPAl, TETAIOEUTEL, O1d-
WHl, d10wol, dwuev, didoaot, didoual, dwTal, didoTal, dwueba, d1doueda, d1d0iny,
dwTe, di1doinuey, Edwka, dwvTal, Edouey, Edouny, £€d0To, dolev, dwol, doinoav, doiobs,
doofw, doofe, doiTo, BovTwy, doTw, dolo, éBnke, Beiev, é0nkas, é8ou, Berte, E8cucha,
Beluev, EBeuny, é8coav, Bwort, £8eTe, E0nKa, Bwpey, BnTe, Beinoav, BeinTe, Beinpev.

2. Other words (note the following basic accents: oTp&Teupa, TOAEp0S, KfjpUs, yevvaios,
&&os, pNTwp, ToAiTNs (long 1), BédAaTTa, KaAds, TodeUwy, &vdpeios, Saipwy):
OTPOTEUUATOS, CTPOTEUUATL, OTPOATEUUAT, OTPATEUUATWY, OTPATEUPAOL, TTOAEUOU,

TTOAEUW, TTOAEUOV, TTOAEUOL, TTOAEUWY, TTOAEUOLS, TTOAEUOUS, KT|PUKOS, KTPUKA, KNPUKES,
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KTPUKWY, KNPUEL, YEVVAIOU, YEVVALW, YEVVAIOV, YEVVALE, YEVVAIOL, YEVVAIWY, YEV-
vaiols, yevvaious, yevvaia (fem.), yevvouas (gen.), yevwaig, yevwaiay, yevvaial, yev-
vaiwy, yevvalals, yevvalas (acc.), yevwaua (neut.), &Slou, &§iw, &&lov, &&iol, &&iwv,
&&iots, &&ous, &G (fem.), &Sias (gen.), &éia, &&ian, &Sy, &Siaus, &8ias (acc.), &g
(neut.), pnTopOs, PNTOPWV, PTITOP, PNTOPAS, PTITOPES, TTOAITOU, TTOAITNV, TTOAITQ, TTOAL-
Tal, TOAITals, TOAITAS, BoaAaTTnS, BoAaTTy, BodaTTaw, BaAaTTal, BodaTTals, BoAaT-
Tas, KaAov, KaAol, KaAn, KaAal, KaAd, KOAOUS, TTaIOEUOVTOS, TTALOEUOVTES, TTALOEUOV-
Twv, TaideuovTas, Taideuov (neut.), dvdpeiou, &vdpeiw, &vdpeiov, &vdpeiol, dvdpelwy,
&vdpeiots, &vdpelous, &vdpeia (fem.), &vdpelas (gen.), &vdpeia, &vdpeiav, &vdpeial,
dvdpeiwv, &vdpelais, dvdpeias (acc.), dvdpeia (neut.), daipovos, datpovt, dalpova, dai-

JOV, DAIHOVES, DALUOVWY, dDALPUOCT, dALUOVAS.

3. Groups of words (note the basic accents xaxds, cogds, dfjhos, 8¢, kai):
KaKoV O€, COPOV Kal, OSNAOU KAKOL KOl COPOl, COPOUS BE KAKOUS KAl dNAOUS, COPNV O€
KOl KOKMV.

Exercise B (paradigm-specific rules)

1. Given the natural accents 6865, pwvn, kaxds, o€, udxn (short «), 81p, Aéw, vikn
(long1), xeip, xwpa, Tadeubeis, Tadeuodpuevos, udvTis, put the correct accents on the
following words:

6%ou, 68w, 0dov, 6dol, 6dwv, 6dols, OBOUS, PWINS, PWVT, PWINV, PWVAL, PLVWV,
PUVALS, PLVAS, KAKOU, KAKG, KAKOV, KAKOL, KAKWV, KAKOIS, KAKOUS, KAKT), KAKNS, KAKT),
KAKQL, KAKALS, KOKAS, KaKa, aiyos, ailyl, aiya, aiyes, alywy, aifl, alyas, paxns, poxnv,
pa o, oy v, pax s, Bnpos, npt, Inpa, bnpes, fnpwv, Bnpot, Bnpas, piAeis, prAoupey,
P1Aouct, PIANTE, prAoIny, piAoln, piAolpey, piAoley, piAel (indicative), piAel (imperative),
QIAEITW, PIAEITE, PIAOUVTWY, EPIAOUY, EPIAELS, EPIAEL, EPIAOUNEY, PrAouual, QIAEITAlL,
prAwpeba, piAnobe, grroiuny, @irolo, piroito, grAopeba, prroicte, iAoy, piAsiobw,
piAeiofe, piAsioBwv, Eprloupny, épidou, éiAeiTo, épiAloupeda, VKNS, VIKT, VIKNV, VIKOL,
VIKWV, VIKOILS, VIKOS, XEIPOS, XEIPL, XEIPQ, XEIPES, XEIPWY, XEPO1, XEIPAS, Xwpas (gen.),
XWPY, XWPAY, XWPOL, XWpwv, Xwpals, Xwpas (acc.), maideufevtos, Taudeubevto,
TradeubevTes, Tondeubevtwy, TTandeubeiol, TadeubevTtas, Tondsubeioa, Tadeubeions,
Toideubelon, Tadeubeicay, Tadeubeical, Tadeubeiocwy, Tadsubsicals, Taldeu-
Beioas, Tadeubey, TadeUCAUEVOU, TTAOEUCTUEVOV, TTALOEUCTAUEVOL, TTAXIOEUTAUEV OV
(masc.), TTaideucauevols, Tadsucapevn, TTaideucaueval, Toidsucapevwy (fem.),

TALOEUCTAPEVAS, TIALSEUCAUEVD, WAVTEWS, MAVTEL, YAVTIV, BAVTELS, UAVTEWVY, UAVTEDT.

2. Work out from the rules the natural accents of the following:
YAWTTQ, pouoa, &uada, dofa, quAda, Asciva, Tpatelo, §igos (neut., short 1), Teryos
(neut.), éTos (neut.), epos (neut.), ynpas (neut.), kpeas (neut.).



Accentuation

3. Indicate whether the o in the final syllable of these first-declension words is long or
short:

WPA, OKIA, HoIpa, TTPRPQ, TOAUS, uula, PaciAeia, woATpIia, veavias, Tapias, EAeubipa,
aloypd, dikaia.

Exercise C (enclitics)

Given the basic accents kaAos, 8évBpov, pikpds, {@Hov, Aéwv, paxn (short ), vijoos, put
the correct accents on the following phrases:

KOAOS T1§, KAAOL TIVES, KAAOU TIVOS, KOAWY TIVWV, KOAXIS TIO1, SEVOPOV Tl, DEVOPA TIVY,
JevdpwV TIvWVY, dEVOPW TIVL, SEVOPOIS TE, UIKPOL TIVES, MIKPOS TE KA, YWIKPA YE EOTI,
MIKPWOV TIVWV TTOTE, (wou Tivos, {wov Tl, {wa Tva, {WwwV TIvwY, (wols Te TIol, Acov-
TOS TIVOS, AEOVTWV TIVGWV, AEOVTX YE, UaXT) TIS, MUY XL TIVES, BOX WV TIVWV, HOX XIS TIOT,
MO NS YE, BaXTS TIVOS, V|OOL TIVES, VoWV TIVWV, VOOV TE TTOTE 0TI, TTAIOEUOUAL TE,
TAIOEUOUEY YE TTOTE, ETTAIOEVE TIS TTOTE, ETMAIDEVOV TIVX, TTXIDEVETE TIVAS YE TTOTE,

TOIOEVEL TIVAS, TIALOEUW YE, TIALOEUOL TIVAS, TIAIOEUTETE TIVA, TTALOEUCOUEY YE TIVAL.

Exercise D (proclitics)

Put the correct accents on the following phrases:
€l TI§ TTOTE TTOdEUOL, ai ye KA, €1 T1 OUK EXELS, O Ye ai§ KAAOS E0TI, 1) Y€ KAKT) €071, €K
Te devdpwv.



I Articles

The Greek definite article is one of the key structural elements of the language; although
it is very often used to express the same thing as English “the,” it also has several impor-
tant grammatical functions, some of which will not become apparent until the next
chapter.

A) The article is attached to nouns to indicate definiteness. Greek authors normally
use the article for this purpose wherever one would use “the” in English;' where English
would have the indefinite article “a/an,” Greek has no article (or sometimes enclitic

TIS).

6 irmos T& PipAia éobier. The horse is eating the books.

imrros PipAia éobier. A horse is eating books.

Tmrros Tis T& PipAia éobiet. Some horse is eating the books. / A horse is eating
the books.

Sometimes, however, an article is used with a noun that would not take one in
English.

1) The article is used with plurals that refer to whole classes, though not with ones that
refer to only some members of the class. It is also used when a singular noun stands for
a whole class.?

ol “EAAnves BvnTol. Greeks (i.e. Greeks in general) are mortal.

oi "EANAnves épuyov. The Greeks (i.e. those particular Greeks) fled.
“EAAnves TOv Xpuodv Ekheyav.  Greeks (i.e. some Greeks) stole the gold.

6 &vBpwTos BvnTos. Man (i.e. humans in general) is mortal.

! The two exceptions are the special words mentioned in As, which take an article in English but not in Greek,
and the English adverbial “the” with comparatives (“all the better”; “the more the merrier”; “so much the
worse”); this “the” is etymologically a different word from the definite article and should never be translated
with a Greek article.

% There is a similar usage in English, e.g. “The dodo is extinct” or “He plays the violin.”
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2) Names of people? or places that the reader is expected to recognize, either from
previous mention in the same text or because they are well known, often take the article,
though often they do not.#

UTro ToU ZwKpaTous éTTondeufn. He was educated by Socrates.

N ‘EAA&S koA, Greece is beautiful.

TToAUrTTTTOS pPév Epuye, MoviTrTros 8¢ 0¥ Polyippus fled but Monippus did not,
6 y&p TToAUTTTroS aioxpds EoTv. for Polyippus is shameful.

3) The article is generally used with abstract nouns in making generalizations.

N &peTn excellence

7| éAeubepia freedom

7 eipnun &yadn peace is good

but

év elpfvn €C&dvTo they lived in peace

4) The article is regularly used to indicate unemphatic possession, where English
would have “my,” “your,” “his,” etc. This only works when the possession is inferable
from context; usually this means that the possessor is mentioned in the sentence (or the
preceding sentence) and the noun modified by the article has a meaning that indicates
some type of relationship (kinship, friendship, superiority, subservience, familiarity,
etc.).

¢maideuoe TOV &BeAQOV. He educated his brother.
6 8oUMos épepe TOV BeoTdTNY. The slave was carrying his master.

5) But Greek does not use the article with a few idiosyncratic words that, because they
refer to something unique and well known, are considered to be already definite in
themselves.

v &yopd in the marketplace
BaotAeUs the Persian king (as opposed to 6
BaoeUs, the king of a Greek state)

Preliminary exercise 1 (on A). Indicate whether or not articles would be
used in Greek with the underlined words, and why.

a. Freedom is precious to everyone.
b.  The traders in the marketplace often have their sons with them.

3 The article can also be used with any person’s name, whether or not it would be recognized, as part of an
identification formula. Such formulae normally put the article after the noun, followed by an identifier such as
a demotic or the genitive of the father’s name: TToAéuapyos 6 Kepdhou “Polemarchus, son of Cephalus.”

4 There is much debate about the criteria that determine its use and absence.

5 Note that ov is accented when it is the last word in a sentence: o¥.
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Thieves took the gold from the temple.

Thieves are antisocial and should be severely punished.
Thieves are heading for the marketplace right now.
Humility was not an important virtue for the Greeks.

I need to find my sister.

= SR S

Themistocles talked directly to the Persian king.

-

Yesterday we saw two brothers feeding the pigeons.
Yesterday we saw our brothers feeding pigeons.
Brothers share a special kind of love.

Three brothers were involved in the robbery.

Love is a transfiguring emotion.

The Athenians did not appreciate Socrates.

55— oFT

B) Substantivization. The primary function of an article attached to something other
than a noun is to create a noun.

1) Any adjective (or participle: see chapter v) can be turned into a noun by adding an
article, and these substantivized adjectives are usually considered to have an understood
noun “man,” “men,” “woman,” “women,” “thing,” or “things,” according to their gender
and number.® If the context makes it clear, however, another noun can be understood.

oi &yabol eU PoudevovTal. The good deliberate well. / Good men deliberate
well. / The good men are deliberating well.

TNV KAKNY oU QIAG. I do not like the bad woman.

oUK £0¢Aw T& aioyp& pavBavew.  Ido not wish to learn (the) shameful things.

6 pév &yafds oinTns fikel, 6 8¢ The good poet has come, but not the bad one.

KaKoOS oU.

The neuter singular of a substantivized adjective can be used as an abstract noun.

TO dikalov justice
2) The articular infinitive is the closest Greek equivalent of the English gerund (verbal
noun in -ing). The infinitive is preceded by a neuter singular article.

TO VIK&Y KOAOY. Winning is good. / It is good to win.
TG geUyew ol pobfoeode. You will not learn by fleeing.

¢ There is an English parallel for this usage in phrases like “from the sublime to the ridiculous” or “Only the
brave deserve the fair.”
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3) A wide variety of other words and word groups, including adverbs, prepositional
phrases, and possessive genitives, can also be substantivized by the addition of the arti-
cle; in such situations the gender is indicated only by the article.”

ai T&Aal oUk éTTaideUovTo. Women of long ago were not educated.

ol yeT& ToU &yyéhou Epuyon. The men with the messenger fled. / Those with
the messenger fled.

T& TGV Beddv Epepev. He was carrying the things of the gods (i.e. the
holy things).

4) The article can be used with pév and 8¢ in two ways.

a) O pév...o6 &8¢ (in any gender, number, and case) means “the one...and/but the
other” (in the plural, “some. . . and/but others”).

O pév &medpapey, O Bt Eueivev. One ran away, and the other remained.
T&S pév EAUcapuey, T&S 8¢ oU. We freed some women but not others.

This meaning only applies when nothing except the uév or 8¢ goes with the article; if
there is anything else for the article to attach itself to, yév and 8¢ no longer mean “the
one” and “the other.”

O pév Kokds &édpauey, 6 8 The bad man ran away, but the good one
&yabos Euetve. remained.

b) ‘O & (in any gender and number, but always nominative), in the absence of ¢ pév,
is used to pick up a word that has recently been given in an oblique case and make it
into the subject of the next sentence or clause; it is usually translated with “but he,” “but
she,” or “but they.”

Tous aixpaAwTous EAUcauey oi 8¢ We freed the prisoners, but they did not run
oUK &Trédpapov. away.

TOAGY YUVaIkQY ép&d oi 8¢ éuod I love many women, but they do not love me.
oUK £pRaov.

It is tempting to analyze these constructions as if the Greek article were simply a pro-
noun, and historically such an analysis would be accurate. However, in classical Attic
the article cannot be used by itself as a pronoun; it is always attached to some other

7 Though the three groups mentioned are by far the most frequent in this usage, almost anything can be
substantivized. For example, at Plato, Republic 327c there is a substantivized protasis: oUkoUv, fjv & &y, £T1
ENeiTreTan TO fiv Treloouey Upds, dos xpn Huds dpelvan “So, said I, the possibility of our persuading you to let us
go still remains” (literally “the if we persuade you that it is necessary to let us go is still left”).

11
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word. Therefore one cannot create a freestanding *oi “the men” or *ToUs “them” on the

analogy of ol &yaboi “the good men” or oi &¢ “but they.”

Preliminary exercise 2 (on B). Indicate whether or not articles would be
used in Greek with (or for) the underlined words, and why.

a. The good man tried to help the prisoners, but they threw stones at

him.
b.  Men of long ago were shorter than we are, but they were also stronger.

o

Fighting in bronze armor was hard work even for strong men.

d. Two boys were in the burning house; the brave man saved one but not
the other.

e. The bad men will not be able to convince anyone by lying about where

they were.

Lying comes naturally to bad men.

Bad men live by stealing, but they don’t get a good living from it.
Good things are hard to get.

S

-

Some women love beautiful things, but others do not.

Good women are faithful, but they are not always humble.

—

k. The things in the temple were saved from the fire.

Sentences

Translate into Greek using the vocabulary below and the constructions discussed in this
chapter; omit words in parentheses.

I I A T S

10.

11.

12.
13.
14.

The horse is carrying his master.

One carries a book, the other (does) not.

The poets do not always deliberate well.

Poets do not find courage by sacrificing in the marketplace.

The young learn well.

The men in the marketplace wish to sacrifice a horse.

The women of today (= now) learn by deliberating.

The poet wishes to deliberate with his brother, but he (i.e. the brother) is sacrific-
ing in the marketplace.

The poets educated their brothers.

Courage (is) not bad.

One is sacrificing, and the other is deliberating.

Men of modern times (= now) do not eat horses.

The women in the marketplace are carrying books.

The young man wishes to find his horse, but he (i.e. the horse) is carrying a poet
in the marketplace.



15.  Learning (is) good.

Articles

16.  Young people learn badness by being educated in the marketplace.

17.  Good women always wish to be educated.

18.  Some find courage by eating, but others do not.

19. Poets educated the good men.
20. Masters do not carry their slaves.

21.  Current affairs (= the now things) (are) not bad.

22.  Some (women) (are) shameful, but others (are) not.

23.  The men with the poet deliberated well.
24. Messengers found the young man.

25. I wish to educate the shameful man, but he does not wish to learn.

26. A horse is carrying the young woman.

27.  Slaves always learn badness.

28. The slave educates his master well.

29. Horses do not eat books.

30. The young woman learned the good things.

31.  Some learn courage by being educated, but others (learn) shameful things.

32.  The good man wishes to find the messenger, but he (i.e. the messenger) is eating
with the young men.
33.  Messengers found some (women), but not others.

34. Horses do not learn courage by deliberating.

35. The good woman wishes to educate the horses, but they do not wish to

learn.

Vocabulary for chapter 1 sentences

always

bad

book
brother

(to) carry
courage
(to) deliberate
(to) eat

(to) educate
(to) find
good

horse

in

(to) learn

&el

KOKOS, -1, -0V
BipAiov, -ou, TO
&deA@os, -oU, 6
PéPw

&vdpela, -as, 1
BouAeUopat
¢oBiw
TodeUw
gUplokw
&yabos, -1, -ov
{r1rOoS, -0Uu, /1
év (+ dat.)

pavBavew

marketplace
master
messenger
not

now

poet

(to) sacrifice
shameful
slave

the

well

(to) wish
with

young

&yopd, -8, M
deombdTNS, -0U, O
&yyehos, -ou, O
ouU

vV

ToINT1S, -0U, 6
flw

aloypos, -&, -6v
dolAos, -ou, 6
o, M, TO

€U

£0éAw (+ inf.)
peTd (4 gen.)
véos, -a, oV

13
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Analysis

Translate into English as literally as is possible without being incomprehensible and
explain each underlined article (both what it goes with and what it means) and
the lack of article with those underlined words that are not articles. The order of
the sentences is meaningful, as together they make up the opening of Xenophon’s
Anabasis.

1. Aoapeiou kal TTopuoaTidos ylyvovTtol Taddes dUo, TpeoPuTepos uev Aptatépéns,
vewTepos 8¢ Kipos' &mrel 8¢ NobBével Aapeios kal Ut mTeus TeAeuTn)v TOU Piov,
¢PoUAETO TG TTAIdE AUPOTEPW TTOPETVAL.

(TrpéoPus “old,” dobBevéw “grow weak,” UTomTeUw “anticipate,” TeAeutn “‘end,”
T Taide &upoTépw is a dual, wapeu “be present”)

2. O pév olv TpeoPUTepos Tapdov ETUyxave Kipov 8¢ peTaméumetan &mod Tijs
3pxfis Nis alTOV caTpd&mny émoinoe, Kol oTpaTnydv 8¢ alTov &Trédei§e TV TWY

6oo1 £¢s KaoTwAoU mediov &dfpoilovTai.

(peTamépTropan “‘summon,” caTpdTrng “satrap” i.e. a kind of governor, &8poilw
“assemble, collect”)

3. &vaPaivel odv 6 Kipos AaBov Tiooagépvny s pidov, kal TV EAA vy Exwv
OTAiTas &véPn Tplakooious, &pyovTa d¢ auTdv =eviav TMappaoiov.
(Tprokdoiol “three hundred”)

4.  émel 8¢ éteAeUTnoe Aapeios kai kaTéoTn gis Ty Paoireiav ApTatepéns, Tio-
oa@épvns SiaPdAAer Tov KGpov pos TOv &BeA@OV s émriBoudelol alTé.
(koBioTapar ie. “settle into,” SioP&Mw “slander,” émiPouletn “plot against”)

5. 0 0¢ meiffeTan kKai cUAAauPavel Kipov cs &rokTevdy: 1) 88 unTne é§citnoapévn
aUTOV ATTOTTéUTTEL TTGALY ETrl THY &) TV.

(cuNapPdvew “arrest,” éantéopar “beg off”)

6. 68 s &amijABe kivBuveloas kal &TipacBels, BouleUeTan STrws unToTE ET1 E0TON
1Tl TG &BeNPER, GANG, v SUvnTan, PaciAeloel GvT éxkeivou.
(&Tipé&lw “dishonor,” éri + dat. “in the power of,” fjv = ¢&v)

7. MopuoaTis uév dn M pntne Umfipxe 16 Kipw, grloloa adtov péAlov fi TOV
Baothevovta ApTagépény.

(Urdpxw “support”)

8. boTis & &iKvEITO TV Tapd PaoiAéws Tpds aUTov TavTas oUTw diaTifels
ATETEUTTETO (DOTE aUTH PdAAov pitous givan 1) PaciAel.

(Brarifnu “cause to be disposed toward oneself”)



10.

11.

Articles

kol TGV Tap’ EauTd 8¢ PopPhpwy ETTepeAeiTo 0§ TTOAsYeV Te ikavol einoav kal
eUVOIKGS EXOLEV AUTE.

(2mperéopan “take care,” elvoikdds Exw “be well disposed”)

Thv 88 ‘EAANVIKT Y SUvauy fiBpoilev s udAioTa E8UvaTo ETIKPUTTTOUEVOS, OTTWS
OT1 adTapaokeudTaTOY AdPROo!1 PaciAéa.

4 1 <« » 3 I . <« » o > I <«
(&Bpoifew “gather,” émikpuTrtdpevos ie. “secretly,” &1 &mopaokeudTaTos “as
unprepared as possible”)
wde olUv émoleito TNHY ouMoyny' O6Téoas eixe QuAakds év Tals TOAeol
TapnyYyelAe TOls ppoupdpXols EkaaoTols Aaupavely &vdpas IMedoovvnoious 6T
TAgioTous Kal BeATioTOUS, (s éiRouAelovTos Tiooapépvous Tais TTOAEDT.

(ouAoy “raising of troops,” ppoUpapxos “‘commander of garrision”)

15



II Modifiers

Material to learn before using this chapter: first and second declensions,
article, and oUtos (Smyth §216, 222, 227, 231, 235, 238, 287, 289, 332,
333 oUTos only); Vocabulary 2 and associated principal parts

Recommended grammar reading: Smyth §1-239

Recommended syntax reading: Smyth $1018-20, 1040-3, 1154-89, 2025-37.

Greek uses adjectives, genitives, and other modifiers in a variety of different ways. In
most cases it is the modifier’s relationship to the article, not its relationship to the noun
modified, that provides the crucial information on its construction.

A) Without the article. If a noun does not have the article, adjectives and possessive
genitives are simply placed next to it (either before or after, though after is more usual
for genitives).

&yoBov BipAiov / BipAlov &yabov a good book
BipAlov ToU deomdTOU a book of the master’s

Sometimes, particularly with a long modifier, this construction is equivalent to an
English relative clause:

veavias Tf) ToU &yyélou &BeAefi pitos a young man who is dear to the
messenger’s sister

B) Attributive position. When a noun has the article, adjectives that modify it directly
take the attributive position; that is, they come within the article-noun unit. Prepo-
sitional phrases and possessive genitives are also often found in attributive position.
There are several types of attributive position:*

! In addition to the two given here, there is a type in which the modifier is placed after the noun and the article
appears only with the modifier (BipAlov 16 &yaBév “the good book™; BiBAiov 16 év T veey “the book in the
temple”; BipAiov T6 ToU SeardTou “the master’s book”). This usage is much rarer than the others.
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1) Between article and noun (common): .

T6 &yaBdv BipAiov the good book
T6 &V T vew PifAiov the book in the temple
T Tol SeodTOU PiBAioY the master’s book

2) After the noun, with the article repeated (very useful for dealing with long, complex

modifiers):

76 PiPAiov TS &yaBdv the good book

76 PifAiov TS &v T ve the book in the temple
76 BipAiov TO TolU SeordToU the master’s book

Sometimes, particularly with a long modifier, this construction is equivalent to an
English relative clause:

6 veavias 6 Tf) ToU &yyéhou &BeAgi the young man who is dear to the
pihos messenger’s sister

3) Note also these complications:

a) A possessive genitive thus attached to a noun with an article usually has the article
too.

N

76 TolU Aleimou BiAiov Alexippos’ book (even if Alexippos is
unknown)

b) One genitive can nest within another, but not if they have articles of identical form.

T6 Tfis ToU aivovTos TéXVNS Epyov the work of the art of the wool-carder
but not ~
*16 Tfis Tiis yuvaikds Téxvns épyov the work of the art of the woman

c) When several modifiers are attached in parallel to a single noun, multiple attributive
constructions may be used, or (more commonly, if both modifiers are of the same type)
the modifiers may be joined by a conjunction.

T6 &yoaBodv PiAiov 16 Tol SeomwdTOU the master’s good book
T6 PiPAiov TO &yaBodv kal péya the good, big book
T6 &yabov BifAlov T6 péya - the good, big book

17
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Preliminary exercise 1 (on A and B). Translate into Greek using only the
following vocabulary: &yaBés, -1, -6v “good”; véos, -a, -ov “young”; SolAos,
-ou, 6 “slave”; &yopd, -&s, ) “marketplace.” Which of these phrases cannot
be translated in this way, and why?

a good slave (acc., 2 ways)

the good slave (nom., 2 ways)

the slave in the marketplace (acc., 2 ways)
the good man’s slave (dat., 2 ways)

the young man’s slave (nom., 2 ways)

the young men’s slaves (gen.)

a young slave (dat., 2 ways)

the good woman’s young slave (dat., 2 ways)

e o oo

-

the good woman’s slave (gen., 2 ways)

the young women in the marketplace (dat., 2 ways)
slaves of the young men (nom.)

the slave of the woman in the marketplace (acc., 2 ways)
slaves of the young woman (gen.)

the young woman’s good slave (nom., 2 ways)

the young man’s slave (gen.)

the young men in the marketplace (gen., 2 ways)

the good young slave (gen., 3 ways)

LB e BB TR

C) Predicate position

1) Adjectives, but not other modifiers, become predicates when they stand outside the
article-noun unit; in most cases this means that the verb “be” must be understood. In
such sentences, as in most situations where there is a predicate nominative in Greek,
the nominative with the article is usually the subject and the one without the article is
usually the predicate.” ‘

76 PiPAiov &yaBdv. The book is good.

&yaBov 16 BipAiov. The book is good.

2) Predicate position can also be used with a pair of nouns to indicate that the verb “be”
is understood; again the one with the article is usually the subject.

6 TTOAITNS TTOINTTNS.. The citizen is a poet.

TOAITNS & TToINTTS. The poet is a citizen.

2 When the predicate of such sentences comes before the subject, it is often emphatic.
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3) Insuch circumstances the rule that the predicate does not take an article may conflict
with the rule that certain types of noun prefer to take an article. This conflict usually
(but not always) results in the dropping of the article.

TO 00V o cogia. Cleverness is not wisdom.

4) Demonstrative pronouns do not follow these rules. Demonstratives functioning as
adjectives always require the article and stand in what would for another adjective be
predicate position; but they do not have predicate meaning.

ToUTO TO PiAiov this book (not “the book is this one” nor
“this is the book”)

But demonstratives functioning as pronouns stand alone and never take the article.

¢deoBe ToUTO; Are you going to eat that?

5) Certain adjectives do not have the normal attributive/predicate distinction but
rather a different one. They have one meaning in attributive position and a different
one in predicate position; in neither position do they require the reader to supply the
verb “be.”

v Tfj péom 68% in the middle road (e.g. of three roads)

v péon TH 688 / &v 1) 68 péon in the middle of the road

T &Kpov Bpos the hig(h mountain

&kpov T &pos / T Epos &xpov the top of the mountain

6 pwbvos Trals the only child

udvos 6 Tods HABey only the child came / the child alone came /

the child came alone
uévos HABeY he alone came / he came alone

Preliminary exercise 2 (on C). Translate into Greek using only the follow-
ing vocabulary: &5eAqds, -oU, 6 “brother”; Aifos, -ou, 6 “stone”; SoUAos, -ou,

<« » > 1 U 1 « » 1 <« » I3
6 “slave”; &yabds, -1, -6v “good”; pbvos, -n, -ov “alone, only”; uécos, -1, -ov
“middle”; oUTtos, alitn, ToUTo “this, that”; év (4 dat.) “in, on.”

The slave is good. (2 ways)
The brother is good. (2 ways)
The brother is a slave. (2 ways)
The slave is a brother. (2 ways)
this slave (nom.)

o a0 o
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those things (nom.)

these stones (acc.)

those women (dat.)

this man (gen.)

these brothers (acc.)

the middle brother (nom.)

on the middle stone

in the middle of the stone (2 ways)
the brother alone (nom.)

the only brother (acc.)

oA e Do e

only the brother (gen.)

the only slaves (dat.)

only the slaves (gen.)

the stones alone remained (2 ways, do not translate “remained”)

N N

the only stone (nom.)

D) Genitives and prepositional phrases do not have the same attributive/predicate
distinction as adjectives.

1) Genitives and prepositional phrases may appear in predicate position without a
major difference in meaning from attributive position.

76 B1PAiov ToU SecwdTOU the master’s book

2) Predicate position without predicate meaning is standard for genitives that are not
possessive.

T&Y TOMTRY of Kakol the bad ones of the citizens / the bad men among
the citizens

E) Modifiers of articular infinitives observe the attributive/predicate distinction, but
with some complications.

1) Articular infinitives may be directly modified by adverbs or prepositional phrases
(but not by adjectives or possessive genitives), and they may take objects (in the
accusative or whatever case the verb in question normally takes; verbs meaning “be”
or “become” take predicate accusatives). Such dependent words may come between the
article and the infinitive, or after the infinitive, but not before the article.
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&vTi ToTU ToUs SoUAous €U TTondeUety instead of educating the slaves well
TG &pyew Tiis TOAewws by ruling the city
S1&x TO &yaBous eivan on account of being good (said of a

group of men)

2) Articular infinitives may take neuter singular adjectives in predicate position;
because of the cumbersome nature of many articular infinitives, such predicate adjec-
tives often precede the article rather than following the infinitive.

aioxpdv 16 év T& vew éobiew. Eating in the temple is shameful.
oU Tovnpodv TO TTaudeUelv dovAous. Educating slaves is not bad.

3) They may take subjects; such subjects are always accusative and come between the
article and the infinitive.

aioxpov T6 véous un pavBavew. For young men not to learn is
shameful. / It is shameful for young
men not to learn. / Young men’s not
learning is shameful.?

oUk &yafdv 16 irrous o Aibous. It is not good for horses to eat stones.

4) If negative, they take u7) between the article and the infinitive.

T6 ) BUew olk &yabov. Not sacrificing is not good.

(The second negative in this example is o¥ because it goes not with the infinitive but
with the understood éoTi.)

Preliminary exercise 3 (on E). Translate into Greek using only the follow-
ing vocabulary: Aifos, -ou, 6 “stone”; SoUhos, -ou, 6 “slave”; &yabds, -1, -ov
“good”; oUTos, aftn, ToUTo “this, that”; 8Uev “to sacrifice”; éobie “to eat”;

5

avB&vew “to learn”; 81& (4 acc.) “on account of”; uny “not”; o¥ “not.”
" u

by learning

on account of learning

by eating stones (2 ways)

on account of eating stones (2 ways)
Eating stones is not good.

Not eating stones is good. (2 ways)

UL -V SR~ S

3 Watch out for this type of English possessive with a gerund; it cannot be translated with a Greek genitive.

21
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It is good for slaves to learn.

For slaves not to learn is not good.
by sacrificing these things (2 ways)
on account of these men’s sacrificing

5 o

=

It is not good not to sacrifice those things.
It is good for those men to sacrifice.

— A

F) Substantivized adjectives, adverbs, etc. have a slightly different use of modifiers.

1) They may take as negatives, in attributive position, either o’ or 1, with a difference
in meaning: o0 indicates specificity and p7 indicates generality. (Substantivized forms
that are not negative can be either general or specific.)

ol &yafol BUouow. Good men sacrifice. (general) / The good men are
sacrificing. (specific) '

oi oUk &yafol oy Blouciv. The men who are not good are not sacrificing.
(specific)

oi puf) &yaboi o Blouotv. Men who are not good do not sacrifice. (general)

2) They may take adverbs or prepositional phrases in attributive position, when those
words fundamentally modify the substantivized word itself rather than something else
in the sentence; such constructions are usually equivalent to an English relative clause.

oi €11 kool geUyouav. The men who are still beautiful are fleeing.
versus
ol kahol &T1 gelyouotv. The beautiful men are still fleeing.

3) They may take adjectives in predicate position; these often come before the article
(see G for why). ‘

&yabot ot viv. Men of the present day are good.

G) Principles of article usage. An article is assumed to go with the first noun after it
that it could agree with; if there is no such noun, it goes with the first adjective that it
could agree with; if there is none, it goes with the first other word to which it could be

attached. Therefore “The good women are sisters” cannot be expressed with ai &yafai

&BeAgai, because that would mean “the good sisters.”

Everything between the article and the word it ultimately goes with is viewed as a
unit and can be broken up only by postpositive particles. If a word that cannot occur
in attributive position, such as a finite verb, is encountered, it usually signals that the
attributive position is at an end and forces the article to be taken with something before
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it. Therefore “The good women are sisters” could also be expressed with ai &yaBai elow

&8eApadi. Even a negative can function in this manner under certain circumstances; ot

&yabal ouk &8eAai means “The good women are not sisters,” because the negative

cannot be taken with the noun (nouns do not take negatives), nor with the adjective
(o0 cannot normally go with a preceding word), and therefore signals the presence of
the understood-verb that it has to go with.

Preliminary exercise 4 (on F and G). Translate into Greek using only
the following vocabulary: kaAds, -1, -6v “beautiful”; kakds, -1, -6v “bad”;
&BeAgn, -fis, 7y “sister”; &yyehos, -ou, 6 “messenger”; oikia, -as, f “house”;
¢v (+ dat.) “in”; pavBdvw “learn.” Which of these sentences can have words

in several different orders, and which can have only one order?

The beautiful women are not learning.

The man in the house is a messenger.

Women who are not beautiful do not learn.
The beautiful men are messengers. »
The women who are not beautiful are learning.
The bad women are sisters.

Men who are not bad learn.

SRt a0 o

The women in the house are sisters.

=

The men who are not bad are not learning.
The beautiful women are sisters.

Men who are not bad do not learn.

The men in the house are bad.

The bad men do not learn.

The bad man is a messenger.

°op g

The woman in the house is beautiful.

Sentences

Translate into Greek using only words and constructions so far covered.

AR I R I

The dawn is always beautiful, even in the middle of the road.

Of the men in this house, some have a mind and others do not.

It is never good, O friend, for masters to hit their horses.

Men who are not in the temple will not sacrifice now.

The slave with the poet was always carrying books out of the house on the edge of
the sea (and) into this beautiful temple.

By sacrificing a young horse to the gods of the sea, the man in the middle house
long ago learned the allotted portion of his sister.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.

25.
26.

27.

28.
29.
30.

31

32.
33.
34.
35.
36.

37

The men from the land of beautiful horses are again eating alone in an old house
on the edge of the sea.

Both peace, O good man, and freedom and excellence are dear to free men.

The man in the middle of the messengers wishes to learn the language of the gods
well.

The beautiful and good men often wished to have this young woman educated,
but she does not have a good mind.

Both the sea and voyages are dear to those young men.

Only things that are not new, O young man,* are old.

The courage of the poet’s brothers educated even the slaves in the marketplace.
The messenger’s only voyage (was) bad.

By not fleeing from a poet, this young horse learned courage long ago.

These women too learned excellence by deliberating in the gods’ temple, and now
they have freedom.

Even dawn is not beautiful to men who are not free.

Bad things are dear only to shameful people.

The middle road after the temple also leads (i.e. carries) to the house of the master’s
friends.

O friend, the free man’s sister was about to eat that.

Goodness and beauty are dear not only to free men.

Slaves, O young man, are never citizens.

Only the shameful citizen never had his sister educated.

Young men who are dear to beautiful women often do not wish to learn excellence
by being well educated.

The shameful young slave threw that poet’s book into the sea again.

The citizen with the messenger never learned the free woman’s language.

O friend, peace is always good.

A citizen’s throwing stones is always shameful.

The friends again delayed carrying that into the middle of the land.

The citizen’s horse again fled from the new temple.

This messenger is not a citizen.

Women who are not shameful wish to sacrifice often.

Never learning excellence, O good man, is shameful.

The government’s new freedom is dear to these men too.

The young poet’s only sister has come to this temple again.

These poets are now about to educate the good men among the citizens.

Peace is not the allotted portion of the bad citizens.

4 Use veavias, as there is no singular vocative of véos.
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38. The young man in the marketplace now is a god.

39. Itis not shameful for slaves to throw stones.

40. The good citizen learned by finding books in the marketplace long ago.
41.  The government of the messenger’s land is good now too.

42. Educating young men in a temple, O friend, is always good.

Analysis

Translate into English as literally as is possible without being incomprehensible and

explain the underlined words with reference to the rules in this chapter.

Swkpd&Tns & &mel Sropohoynoaito 1O pév EpydTny elvan Geéhipd Te &vBpwd e

Kol &yaBov elvar, 1O 8¢ &pydv BAaPepdv Te kai Kakdy, kad TO pév épydlechat

&yaBdv, TO 8¢ &pyeiv Kakov, Tous pév &yabdv Ti TololvTas épydleobai Te €pn

kol gpydras &dyabols elvat, Tous 8¢ kuPeUovTas 1) T Ao TTovnpodv Kal milfiutov

ToloUvTas &pyoUs &eKAAEL

(Xenophon, Memorabilia 1.2.57; Siopohoyéopon “agree,” épydtns “worker,”
QpéAipos “useful,” &pyds “lazy” (supply eivan after this word), PAaPepds “harm-
ful” (supply eiven after this word), épy&lopan “work,” &pytw “be lazy,” kupevw
“play dice,” ¢minuios “causing loss,” &mrokoAéw “call”)

B y&p TO ToAMouUs eipnkévan Kal TrévTag &KnKoéval TPOOTKEL Wi KA Hév,

ToT& 8¢ Sokeiv elvan T& Agydueva Tept aiTédY.

(Isocrates, Panegyricus 30; Tpootkel “it is fitting,” ur) goes only with xouvé, treat
Aeyouevos “said” as an adjective)

6 pév ye B’ dpydvwy éknel Tous dvBpirous Tf) &d ToU oTdpaTos Buvduel, Ko

€11 vuvi 65 &v T& ékelvou alif] — & y&p "OAupTros nUAel, Mapouou Aéyw, TouTou
B18&EavTos — Té& oUv Ekeivou é&vTe &y aBods alAnTTs alAT) édvTe paAn alAnTpis,
pova kaTéxeoBat Totel kal SnAot Tous TGV Beddv Te kad TEAE TGOV Seopévous S1& TO
Bela elvan.

(Plato, Symposium 215¢; 6 pév i.e. Marsyas, 8pyavov “instrument,” knAéw

«.

“charm,” oTépa “mouth,” atAéw “play,” "OAuptros is the name of a poet here,
¢&vte “whether,” alAnTAs “professional aulos player,” palidos “cheap,” atAnTpis
“aulos-girl,” kaTéyeobon Toléw “cause to be enchanted,” TeAeTn) “religious cere-
mony,” 8elos “divine”)

kol Tois 81) uf) TAouaoiols, XoAeTréds Bt TO yiipas pépoucty, U Exel & alTds Adyos,

811 oUT &v 6 miekhs Tavu T1 padiws ylipas peTéd mevias évéykol, ol & pn
Trieikn)s TAouTRoas eUKOASS TTOT &V EQUTE YévolTo.

25
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(Plato, Republic 330a; yfipas “old age,” pépoucv is a participle, émieikns “reason-
able,” evia “poverty,” ThouTéw “become rich,” ekolos “contented”)

T y&p véov vTa TocoTTov P&y pa £y VwKEval ol adidy éoTiv” EKEIVOS Yap, &S

oy, oide Tiva TpdToV ol véor diapBeipovtal kai Tives oi SiagbeipovTes alToUs
¢ P

kal Kwduvelel cogds Tis givar kad THy éunv &uabiav kaTidwv ws diapbeipovTos
ToUs HAIKIOTAS alTol, EPXETAL KATIYOPTIOWY POU (S TPOS UNTEPS TTPOS TNV

TTOAW.

(Plato, Euthyphro 2¢; yryviokw i.e. “discover,” palos “insignificant,” treat S1aq-
Beipwv “corrupting” as an adjective, kwBuvetw “be likely,” SriapBeipovTos is geni-
tive because it agrees with an ¢uoU understood from the preceding éurv, fAikicotng
“age-mate,” kaTnyopéw “accuse”)

8s &vTi pév TolU uh vopilew Beols, ds év Tfi ypoofj éytypatrTo, pavepds v Bep-

otredwy Tous Beols pdhioTa TV SAAwY &vBpdmrwy: &vTi 8¢ ToU Siapbeipev

ToUs véous, & BN & ypayduevos aUTéV ATIETO, PaAVEPOS MV TGOV CUVOVTWY
Tous Trovnpds émbupias ExovTas ToUTwY pév Tavwy, Tiis 8¢ kaAAioTns kal

peyoloTpeeoTdTns &peTiis, ) TOAels Te Kol oikol €U oikoUol, TpoTpéey Eri-

Bupeiv TalTa 8¢ Tp&TTWY TS 0U peydAng &glos v Tiufs T} TOAeL
(Xenophon, Memorabilia 1.2.64; the sentence, which describes Socrates, is
one long relative clause without any main clause; &vti “instead of,” vouilw
“believe in,” ypogn “indictment,” gavepds “manifest” (i.e. “obviously”), 8ep-
amelw “serve,” pdhioTa “most of” (i.e. “more than”), ixefeipw “corrupt,”
ypowduevos “accuser,” aiTidopot “accuse,” émbupia “desire,” peyahompeméoTa-
Tos “magnificent,” oixéw “be governed,” mpoTpémw “turn toward”)
ZOQKPATHZ: AN ptp & ye e & pakdp1os Te kai eddaipwy, 6 8¢ pi T&vavTia.
OPAZYMAXOZ: TIéss yp ol _

SQKPATHE: ‘O ptv dikaios &pa eUdaipwy, 6 & &dikos &BA10s.

(Plato, Republic 354a; treat {év “living” as an adjective, T& évavTia “the opposite”;
what rule is violated here, and why do you think it was violated?)



III Tenses, voices, and agreement

Material to learn before using this chapter: w-verbs, indicative and
infinitive (Smyth §383—4: indicative and infinitive forms only);
Vocabulary 3 and associated principal parts

Recommended grammar reading: Smyth §355-84

Recommended syntax reading: Smyth §925-6, 94975, 996-1017, 1030-39,
1044-62, 1703—-58, 1850-1965

A) Tenses in the indicative generally indicate time, but Greek tenses do not always
match their English equivalents.”

1) The Greek aorist is normally used not only where English has the simple past, but
also in most cases where English uses the pluperfect and in many where English uses
the perfect.”

grecey he fell
g¢rabey 611 ErecEy he suffered because he had fallen

2) The imperfect is more usual than the aorist for an action that is by nature continuous,
even where English uses a simple past.

eixev he had

3) The Greek imperfect is also the equivalent of the English progressive and repetitive
pasts.

£didaokey he was teaching / he used to teach

4) The Greek present is the equivalent of the English simple present and present
progressive.

TiTrTEL he falls / he is falling

! For further detail see Appendix B.

2 A simple rule for beginners in prose composition is to avoid the Greek perfect and pluperfect altogether except
for the verbs in As. A more advanced rule is to ask oneself, when one sees an English perfect, whether it
denotes a lasting result; only if so is the Greek perfect an option.
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5) The Greek perfect refers to a present state that results from a completed action in the
past. Although conventionally translated by the English perfect, it is much less common;
most situations in which English would use the perfect call for an aorist in Greek. A few
verbs, however, are common in the Greek perfect because their perfects have distinct
meanings; these perfects are normally equivalent to English presents, not to English
perfects.

TéBVTKEY he is dead (cf. &mobvriokel “he is dying,” &mébavev “he died”)
goTTKEV he stands (cf. iotatot “he sets up for himself,” 2ot “he stood”)
pépvnTal he remembers (cf. pipvfioketan “he is reminded,” éuvfiotn “he

remembered”)

6) In those verbs, the Greek pluperfect is usually equivalent to an English imperfect.

eloTrKel he was standing

B) Tenses in the subjunctive, optative, imperative, and infinitive normally indicate
aspect — whether an action is viewed as a process or as an event — rather than time,
except in indirect speech.

1) Aorist aspect indicates an event, i.e. a single action; this means that for most verbs,
the aorist is normal for non-indicative forms.*

8o “to sacrifice
&pmdoal to snatch

2) Present aspect indicates a process, i.e. something continuous or repeated; this means
that for certain verbs, the present is normal for non-indicative forms.

EXEW to have
&yew to be leading / to lead repeatedly

3) The perfect is rarely used in non-indicative forms, except for the special present-like
perfects in As; when it does appear with another verb, it represents a state.

TeBvmrévan to be dead
pepvijofat to remember

3 For tenses of participles see chapter v; for tenses in indirect speech see chapter x.

4 Overall, the aorist is more common than the present in the subjunctive and optative moods (and also in the
indicative), but the present is more common in the imperative, infinitive, and participle. Source: corpus-based
study by Yves Duhoux, Le verbe grec ancien (Louvain 2000) p. 505.
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4) The future does not represent an aspectual distinction and is used non-indicatively

only in a few special constructions (see chapters x and x1).

C) The active voice is used like the English active; verbs in the active may be intran-
sitive (i.e. not taking an object) or may take one or more objects. Some intransitive

actives can also take an agent construction (traditionally represented in English by “at
the hands of,” since English cannot use “by” with an active verb).

.
6
6

6

&
&
&t

vos Tov uidy EAuaev. The stranger freed his son.
vos &éBavev. The stranger died.
vos &méBavey Ud TGV Tohepicov.  The stranger died at the hands of the enemy. /

The stranger was killed by the enemy.

D) The passive voice is used like the English passive and cannot take an object, though

it can take a construction of agent or of means.

6 &¢vos UTrd ToU viol EAUBN. The stranger was freed by his son.

Preliminary exercise 1 (on A-D). Translate into Greek using only the fol-
lowing vocabulary: §vos, -ou, 6 “stranger”; cogds, -1, -6v “wise”; Sicokw,
Brcaopa, EdiwEa, dediwya, —, 81y Bny “pursue”; &wobvnokw, &mobavod-
waa, &rébavov, Tébvnra “die, be killed”; g6 (+ gen.) “by, at the hands of”;
411 “because.”

The wise man pursued the stranger.

The wise man died at the hands of the stranger.

to pursue (viewed as a process)

The stranger was being pursued by the wise man.

The wise man was not pursuing the stranger, because he was dying.
The wise man was pursued by the stranger.

to die

The stranger will pursue the wise man.

I

-

to pursue (viewed as an event)

The wise man will be pursued by the stranger.

to be dying

The stranger did not pursue the wise man because he had died.
. The wise man used to be pursued by the stranger.

The stranger is being pursued by the wise man.

to be killed

The wise man is dying at the hands of the stranger.

s o B B3 TR
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q. The wise man used to pursue the stranger.
r. The stranger was not pursued because he had died.
s. tobe being killed

E) The middle voice is normally translated by an English active and often takes an
object. A number of verbs have a separate middle meaning, and others use the mid-
dle simply to indicate action in one’s own interest or otherwise with reference to one-
self. The middle is not a reflexive and is equivalent to the English reflexive only with a
few verbs (usually verbs of habitual physical activity applied to one’s body or clothing).
Often middle meanings are not predictable from the active meanings and need to be
learned individually.

6 Evos TOV vidy EAUcaTo. The stranger ransomed his son.
6 vatns TOV oikéTny épuAdrTeTo.  The sailor was on guard against the house-slave.
TO {&Hov AoveTal. The animal is washing itself.

The most common separate middle meanings® are:

aiptopan “choose” versus  aipéw “take”

&uUvopat “resist,” “punish” versus  &uUvew “defend”
&méyxopon “refrain from” versus  &méyw “be distant from”
&modidopan “sell” versus  &modidwm “give back”
&éNAupan “perish”. versus  &moMup “destroy”
&mrropat “touch,” “grasp” versus  &mtw “fasten,” “kindle”
&pyopat “begin” versus  &pyow “rule”

youéouon “marry” (female subject) versus  youéw “marry” (male subject)
yp&gopat “indict” versus  yp&ow “write”
B18&okopal “cause to be taught” versus  S18&okw “teach”
gmTifepon “attack” versus  &mTibnw “put on”
kaiopan “burn” (intransitive) versus  kaiw “burn” (transitive)
Aovopai “wash” (intransive), “take a bath”  versus  AoUw “wash” (transitive)
AUopau “ransom” versus  AUw “release”

pioBbopan “hire” versus  woBdw “hire out”
dvivapaa “derive benefit from” versus  ovivnu “benefit”
dpyilopan “be angry” versus  opyilw “enrage”
Toudevopat “cause to be educated” versus  ToadeUw “‘educate”

5 This list is given here only for reference; all these words are listed in the Vocabulary with their different
meanings, often with more information on usage than is given here. See also Smyth §1734.



Travopat “stop” (intransitive) versus
Treifopon “obey” versus
oTpépopat “turn” (intransitive) versus
cupPouAetopat “consult” versus
Tipwpéopan “take vengeance on” versus
Tpétopat “turn” (intransitive) versus
paivoual “seem,” “be obviously” versus
@épopat “win” versus
puA&TTOpaL “be on guard against” versus
yeudopan “lie” versus

Tenses, voices, and agreement

ToUw “stop” (transitive)
el “persuade”

oTpégw “turn” (transitive)
oupRoulelw “advise”
Tipwpéw “avenge”

TpéTw “turn” (transitive)
paive “show”

Pépw “carry”

puAGTTW “guard”

yeudw “deceive,” “cheat”

F) Agreement is generally straightforward, but neuter plural subjects regularly take a

singular verb.

T& (o TéBVKEY. The animals are dead.

Preliminary exercise 2 (on Eand F). Translate into Greek using the vocab-

ularyin Eand E

she marries

we choose

he lies

we guard

they win

the animals seem
she takes vengeance
we consult

he marries

the animals obey
you educate

SR e a0 o

-

—

they are angry

we ransom

she takes a bath

he indicts

they take

we begin

he persuades

the animals defend

» n.oB o p g
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Sentences

Translate into Greek using only words and constructions so far covered.

1.

RSN

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.
20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.

27.

28.
29.

30.

After that lawsuit, the courageous juror had immediately been killed by his
enemies.

Wild animals often suffer bad things at the hands of humans.

The noble man’s enemy wished in vain to be dead.

Perhaps the animals were released by the (military) enemy.

After the victory some of the enemy were dead, but others were being guarded b
hoplites. ‘
The prudent hoplite is guarding his only son on the middle island, but he (i.e. the
son) wishes to drive the enemy out of this land.

Perhaps the lazy sailor was killed by falling into the middle of the river.

The good man’s sons are already leading animals.

The wild animals were seized by human beings.

The unworthy sailor is not yet dead.

The stranger wished in vain to take the gold out of his enemy’s house.

After the battle some of the hoplites were dead at the hands of the enemy, and
others were fleeing.

The unjust stranger is being killed by his son.

Those men had already eaten the fruit.

For unworthy women to kill courageous men is almost impossible.

O guest-friend, the man having authority over prizes is dead.

Wild animals had pursued the house-slave into the middle of the road.

The lazy animals are already dead.

The guest-friends had not yet died. .

After the war the inhabitants of the island no longer wished to be dead.

O human being, the men (who are) able to judge this lawsuit are dead at the hands
of their enemies.

The juror’s sister is still unjust both (in) word and (in) deed.

Some women took baths, and others suffered a bad disease.

It is impossible to teach an animal virtue.

The house-slave alone was on guard against wild animals.

The noble gift is almost worthy of a prize.

The wild animal is not yet being released by the wise sailor.

Perhaps both the island and the river were seized immediately.

The stranger will judge the (military) enemies alone. (Two versions with two dif-
ferent meanings.)

Being on guard against sailors is still prudent.
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31.  We shall judge between the speeches of the just and the unjust men.

32. Itis impossible to have good judgement always. oo

33.  This wise man is having his only house-slave taught, but he (the slave) (is) not able
to learn.

34. The unjust men wished to dissolve the works of the wise men and to arrive at the
island.

35. One woman was dragging the gold out of the sea, and the other was washing (it)
in the river.

Analysis

Translate into English as literally as is possible without being incomprehensible, and

comment on the underlined words with reference to the material in this chapter.

ai pévTol k&unhot £goPouv podvov Tous TTrous, ol pévTol KaTekaivovTd ye ol
¢ aUTGV irrels, o0’ adTol ye dméfvnokoy Ud imméwy: oddels y&p {mog

gmeAale.

(Xenophon, Cyropaedia 7.1.48, describing a battle; k&pnAos “camel,” kaTakaivew

» ¢

“kill,” irrets “horseman,” weAdlw “approach”)
TO y&p yv&val émoTnuny Tou AoPeiv EoTiv.
(Plato, Theaetetus 209¢€)

@ ZokpaTes, TOTEPOV Huds PoUlel dokelv TeTeikéval f) dos dANB&s Teloal, 611

B

TowTl TPOTW &uewdy ot dikouov elvan 1) &dikov;

(Plato, Republic 357a)

KAéapyos uév, & &vdpes “EAAnves, émrel émopkddy Te £pdvn kol TAs oTrovdds
Aoy, Exel Ty Siknv kol Tébvnke, TTpdgevos B¢ kai Mévwy, 6T KaTnyyeAay
1o THY EmPROUATY, év ueydAn Tipdj elow.

(Xenophon, Anabasis 2.5.38; émopkéw “swear falsely,” crovdai “treaty,” kaTory-
YéMw “denounce,” &miBouln) “plot”)

petd 8¢ TalTa dvehdvta T&S &pkus Kal T& SikTua, &vaTpiyavta T&s KUvas
&miévan €k ToU Kuvnyeoiou, émueivavTa, é&v fj Bepivn) peonuPpia, s &v TGV
KUVQY ol Todes un kadwvTal év T{j Topeia.

(Xenophon, Cynegeticus 6.26; dvaipéw “take up,” &pkus “net,” diktuov “casting-
net,” &votpifw “rub clean,” kuvnyéciov “hunt,” émipéves “wait,” Bepvds “of sum-
mer,” peonuPpia “midday,” Topeia “journey”; the sentence is a command with
the infinitive for imperative)
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fyoUuat pév, & &vdpes SikaoTal, oUdepiav Upuds Tobelv dkoToal TPOPATLY TP
TGV Boulopévwy AAKIPIEBOU KaTTyopeiv: ToloUTov y&p ToAlTny équTov £§
&pxfis Tapéoyev, GdoTe Kal el ur Tis idig &SikoUpevos U alTol TUyY&vel, 0UdEY
ATTOV TTPooTKel K TGV EAAwY EmTNdeupdTwY EXBpov alTov fyeioBar.

(Lysias, Oration 14.1; woBéw “desire,” mpdpaois “excuse, explanation,” koTn-
yopéw “accuse,” Tapéyw “present...as,” Tpoofikel “it concerns him,”
¢mThHdeupa “custom”)

1

fyolvTo yap Tais pév Tamewais TGV TOAewy TPOONKEW €K TTAVTOS TPOTTOU
{nTelv THY cwTnpiav, Tais 8¢ TposoTdvan Tiis ‘EAA&Sos &§ioUcans oy oldy T
glvar B1a@eUyety Tobs KIvdUvous, AN’ &oTrep TGV &vdpddv Tols Kaols ka&yabols
alpeTTEPOV E0TIV KaAGS &Trobavely 1) {fjv aioxpdds, olTw Kkail TGV ToAswy Tais
UtrepeyoUoais AuctTedelv €€ dvBpcoTwy &paviobijval udAhov f) SoUAais dpfijval
YEvopévais.

(Isocrates, Panegyricus 95; Taewds “lowly, unimportant,” rpootiker “it belongs
to,” rpoicTaual “be the chief power,” aipeTddTepos ie. “better,” Umepéyw “rise

~ s

above the others,” AuoiTelet “it profits,” &pavifopat “disappear”)

Tivas odv, €en, U Tiveov elpouey &v pellw edmpystnuévous f| maidas Uod
yovéwv; oUs ol yovels 2k putv oUk 8vTwy émoinoav elval, TooadTa 8¢ koA i8eiv kai
ToooUTwy &yaBddv peTaoyelv, doa oi Beol Tapéxouat Tols dvBpaols & 3t kai
oUTws Hiiv Sokel TavTds &l elvar doTe TAVTES TO KATAMTEIY AUTS TTAVTWY
HGAIoTa QeUYOpEY, Kal ai TToAels €Tl Tols peyioTols &diknpact {nuiav 8&vaTov
TETTOINKOTLY &S OUK &v peiovos kakol poPw TN &dikiav TavoavTes.
(Xenophon, Memorabilia 2.2.3; ebepyetéw “benefit,” yovels “parent,” petéyw
“share in,” Tapéyw “provide,” pelyw i.e. “try to avoid,” &diknua i.e. “crime”)



IV Cases

Material to learn before using this chapter: declension of numbers (Smyth
§349); Vocabulary 4 and associated principal parts

Recommended grammar reading: Smyth §347-54

Recommended syntax reading: Smyth $1279-1702

In most situations case is determined by the individual requirements of verbs and
prepositions, but there are some independent uses of cases, and a few tricks having
to do with English usage.

A) Time is divided into three categories.

1) The time at which something occurs is normally represented by the dative without
a preposition (“dative of time when”); this is often equivalent to English “at” or “on.”

]

Tfj BeuTépat Hiuépar &oikovTo. They arrived on the second day.

But some words take a preposition in this construction:

~ o

Supo Tfi € / & Huépax at dawn (i.e. “together with the dawn/day”)

2) The time within which something occurs is represented by the genitive without
a preposition (“genitive of time within which”); this is often equivalent to English
“within,” “during,” or “at.”

duoiv fluep&dv &oifovTal. They will arrive within two days.
THis vuKTOS &@ikeTo. He arrived during the night. / He arrived at night.

3) The time for which something continues to happen is represented by the accusative
without a preposition (“accusative of extent”); this is often equivalent to English “for”
and sometimes to “during,” but it is also used in situations where English would not use
any preposition.

BUo Nuépas Eypagev. He was writing for two days.
£11 8Uo &1 ECn. ' He lived another two years.
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B) Place is normally indicated by prepositions; these tend to take the dative for the
place where something is located, the genitive for the place from which it moves, and
the accusative for the place toward which it moves.

1) But certain words have special one-word forms to express these ideas (generally
using -1 to indicate stationary position, -8ev to indicate motion from, and -3¢ or -(e to
indicate motion toward), and when a word has such a form, it is normally used instead
of the prepositional phrase.

Abnnot pével He is staying in Athens.
Abfvnbev Epuyev. He fled from Athens.
Abnvale &oikeTo. He arrived at* Athens.
ofKol pével. He is staying home.
oikofBev Equyev. He fled his home.
oikade &oikeTo. He arrived home.

2) Extent of space is expressed by the accusative without a preposition (“accusative of
extent”).

BUo oTadious T& (G fyayev. He led the animals (for) two stades.
Tpeis oTadious &exel (&) TV It is three stades distant from ‘Athens.
Abnviv.?

3) Dimensions are expressed by the genitive of a number and a unit of measurement,
with an accusative (actually an accusative of respect, see D below) of a noun indicat-

ing the appropriate dimension; although Greek has adjectives for “long,” “wide,” and

“high,” they are not normally used with numbers.

VEQS EKATOV TTOBEY TO Pijkos a temple a hundred feet long (= a
temple of a hundred feet with respect to
its length)

TOTaUdS TETTAPWY TOBEY TS £UpOs a river four feet wide (= a river of four
feet with respect to its width)

8pos TP1&dY oTadiwy Td Uyos a mountain three stades high (= a
mountain of three stades with respect to
its height)

! Notice how the English here gives no hint of the motion implied by the Greek construction; such situations are
common, so when translating into Greek it is important to check whether the Greek verb expresses motion.
2 Notice that Affjynfev is not used here, because there is no motion.
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Preliminary exercise 1 (on A and B). Translate into Greek using the exam-
ples above and the following vocabulary: wévte “five”; & “seven”; Tpitos,
-1, -ov “third”; TéTapTos, -1, -ov “fourth”; Huépa, -as, f “day”; Aibos, -ou, 6
“stone”; oikia, -as, | “house”; &pikvéopa, &oifouat, &ikodunY, —, &@iyuat

“arrive”; uévo, pevd, Eueive, pepévnka “stay.”

a. He will arrive at Athens on the third day.

b.  The house is three stades distant from Athens.
c.  astone five feet high

d. He will arrive home within seven days.

e.  They are staying in Athens for five days.

f.  ahouse seven feet wide

g. He will arrive from home on the fourth day.
h. He will stay at home for five days.

i.  astone seven feet long

j. Hewill arrive from Athens within five days.

k. ahouse seven feet high

. The stone is seven stades distant from Athens.
m. a stone five feet wide

n. They are staying in Athens for seven days.

0. ahouse five feet long

/

C) Agent, means, and accompaniment are sometimes confused because of the various
uses of English “with” and “by.”

1) When “by” refers to an animate agent, it is equivalent to U6 + genitive, unless the
verb is in the perfect or pluperfect passive or is a verbal adjective (see chapter xvi1), in
both of which cases Greek uses the dative without a preposition (“dative of agent”).

UTrd vadTou ERANREN. He was hit by a sailor.

vauTy REPANTL. He has been hit by a sailor.

2) When “by” or “with” refers to an instrument, i.e. an inanimate object, it is equivalent
to the Greek dative without a preposition (“dative of means”).

AiBois ooV EBoov. They hit him with stones.

AiBeo EBANEM. He was hit by a stone.

3) When “with” indicates accompaniment, it is equivalent to uet& with the genitive or
oUv with the dative.
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PETE vauTou EQuyev. He fled with a sailor.
oUv vauTn épuyey. He fled with a sailor.

4) When “with” is used of a leader in a military context, it is equivalent to &ywv or
gxwv (with the accusative).

&oikeTo &ywv EkaTdv STAITAS. He arrived with a hundred hoplites.

5) When “with” or another word such as “in” indicates the way or fashion in which
something is done, and the object of “with” or “in” consists of two words (a noun and a
modifier), it is equivalent to the dative without a preposition.> When the object is only
one word, the prepositionless dative may be used for certain words (including o1yfj “in
silence,” oiorfj “in silence,” Tfj dAnBeiar “in truth,” 7& v “inreality,” dpyfj “in anger,”
(t6) Epyw “in fact,” (T¢) Adyw “in word,” Tpogdoet “ostensibly,” Bia “by force”),*
but most take oUv with the dative (or, less often, peté& + gen. or wpds + acc.). This
construction is sometimes almost interchangeable with the adverb.

otyfi épuyon. They fled in silence.
oUv 8ikn &réBavev. He was justly killed. (almost = Sixaicws)
TUXN &yabf] &pikoloBe. May you arrive with good fortune. <

Preliminary exercise 2 (on C). Indicate whether the underlined words
would be translated into Greek with U + genitive, the dative, pet&/oUv,
or &ywv/Eywv.

The general arrived with only fifty soldiers, who were swiftly defeated by the
enemy. He fought with great courage — I know, because I fought along with
him - but not with good fortune, for he was hit by several arrows and his
horse was killed by a spear-thrust. In the end he was captured by a gigan-
tic cavalry officer who came with ten men when the general was already
- wounded. The men caught him with a rope, which they threw around him
from a distance, but once they had secured him he was, with justice, treated
with great respect. The other captives with him were, in truth, amazed at
the way he endured his sufferings in silence, while they acknowledged their
own with lamentations. But in reality the men with him indeed had more to
complain about, for they were sometimes beaten with sticks by their guards,
or flogged with whips by the torturers, while the general was always well
treated by everyone, even if he was oppressed, like all the prisoners, by cold

3 This is called “dative of manner” in many grammars, but “dative of accompanying circumstance” in Smyth.
4 See Smyth §1527 for others.
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and hunger. He was also grieved by the pain of his wounds, though these
were eventually healed by the prison doctor (or perhaps, as the cure can-
not be attributed with certainty to a particular source, simply by his own
immune system), and by a feeling of responsibility for the plight of the oth-
ers. Eventually the men who had been captives with him, having been sold
as slaves by their captors, departed with much weeping and wailing, and the
general was ransomed by his family. He was delighted to be back with his
children, whom he amused with stories of his adventures.

D) Respect, or the extent to which something is true, can be expressed by either

» <«

the dative or the accusative without a preposition (“dative of respect,” “accusative of
respect”), but the accusative is more frequent. It is important when using this construc-
tion not to create ambiguity with other uses of these cases. The accusative of respect
is closely related to, and sometimes indistinguishable from, the adverbial accusative,

which acts like an adverb.

6 &mAITNS TaUs Tous Todas. The hoplite is quick with respect to his feet.
Tlva TpéTTOV Eobn; In what way was he saved?
Tivi TpOTT Eobn; In what way was he saved?

E) Possession is normally indicated by the genitive, but it can also be expressed by the
dative with a verb meaning “be” (“dative of possession”). The two are not completely
interchangeable: the dative of possession is the equivalent of English “have” and the

« _ »

genitive is (usually) the equivalent of English “of” or “.

f) ToU TToAiToU oikia 0Tl KO, The citizen’s house is beautiful.
T6 TrOAITY oikia 20Tl KO, The citizen has a beautiful house.

F) Value. The genitive is used without a preposition to indicate the worth, value, or
price of something (“genitive of price and value”).

&pyuplou &moddofa irmov to sell a horse for money
lep& TPLGOY TAA&V TGOV offerings worth three talents

Preliminary exercise 3 (on D, E, and F). For each of the underlined
words or phrases, indicate whether it would be translated in Greek as a
dative/accusative of respect, a genitive of possession, a dative of possession,
or a genitive of price and value.

I have a statue worth two talents. It was a bargain: I bought it for fifty minae.
It is very beautiful, especially in its face, and is supposed to have been made

39



40

Chapter IV

by one of Pheidias’ sons. It was formerly owned by a Spartan nobleman,

who was not really very Spartan with respect to his tastes or his budget: he
bought it for a talent and a half. He also had five other statues that were even
more beautiful; I don’t know how much they were worth, but they were all
excellent in design, in workmanship, and in the quality of their materials.
Eventually, of course, the Spartan authorities noticed that my friend was

being un-Spartan with respect to his art collection; in what way they found

out, I do not know for sure. They inspected my friend’s house and forced
him to sell his artworks at a loss: my statue was sold for fifty minae, as I said,
and the others went for one talent each to statue dealers. It is said that he also

had some black-figure vases, old-fashioned in their glazing technique but of
very high quality with respect to their painting, and that these were sold not
for money but for the good will of the authorities — in other words, given as a

bribe so that the authorities would allow my friend to keep the non-Spartan
servants he had, who were excellent with respect to their cooking skills and

their sewing.

G) With verbs, adjectives, and adverbs. The cases taken by different words should be
individually learned, but there are some general principles:

1) The genitive tends to be used with words of touching, beginning, desiring or aiming
at, obtaining, missing, sense perception, eating, being full of, leading, ruling, ceasing,
needing, separation, remembering, and forgetting. Verbs having to do with legal action
often take a genitive of the crime or the penalty; verbs of emotion can take a genitive of
the cause of the emotion.

2) The dative tends to be used with words of helping, pleasing, having negative emo-
tions toward, meeting, obeying, pardoning, advising, association, accompaniment, and
being like or unlike. The ethical dative and datives of advantage and disadvantage can
be used to indicate someone’s interest in the verbal action.

Sentences

Translate into Greek using only words and constructions so far covered; use the dative
of possession (with ¢oti “is”) instead of #xw. Be prepared to use the datives of manner
“in reality” (& &vTi), “in anger” (6pyfj), “in truth” (Tfj &Anbeiq), “justly” (oUv ixn),
“in silence” (o1yfi), and “by force” (Bic). English perfects in these sentences should be
translated by Greek perfects except where otherwise noted.



10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22.

Cases

At Athens, some people sometimes have animals worth a talent, and others have
animals worth two drachmae.

According to this man, it is in reality not impossible for jurors to be hit with fruits
here.

On the second day, with a hundred hoplites, he (i.e. the general) pursued the
inhabitants for three stades to a river twenty feet wide.

The sailor’s sister, (who is) not prudent with respect to her judgement, has just
now been’ dragged home from here by her brother without her house-slaves.
The men at the juror’s house have a guest-friend at Marathon.

The unjust ones among the strangers sometimes used to hit their slaves with stones
in anger, but they (i.e. the slaves) have now fled here from Athens.

The sailors’ sons, the ones before the temple, never wish to take baths at home
during the day.

In truth ransoming with gold hoplites who are lazy with respect to the war is not
prudent.

Before the battle, some of these citizens sacrificed for six days, and others (sacri-
ficed) for seven days.

The young men in Athens have been well educated by the wise men there.

After the victory, the enemy’s hoplites fled for three days and arrived home late on
the fourth.

The battle against the hoplites was five stades distant from the river.

The bad house-slaves were justly killed by disease within eight days.

At dawn on the third day we carried fruits, worth nine drachmae, from home four
stades to the temple.

At dawn yesterday® the young men who were courageous with respect to their
words alone suddenly fled their homes and fell into a river ten feet wide.

The stranger at the sailor’s house has a son who is courageous with respect to his
deeds.

Instead of guarding the islands, within six days he (the commander) will arrive at
Athens with a thousand hoplites because of the war.

On the fourth day the men who are unjust both with respect to their deeds and
with respect to their words seized by force the gifts in the temple fifty feet long.
No-one at Athens now has a slave worth five hundred drachmae.

Contrary to the words of the wise man, the messenger from the strangers did not
arrive here within seven days.

After those speeches against voyages and the sea, no-one wished to flee elsewhere.
The land beyond the sea is countless stades distant from Athens.

5 Requires the present tense in Greek. 6 Le. yesterday, together with the dawn.
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23. The wild animals there used to be killed then by humans in silence.

24. The fruits here have been washed twice by the slaves at home.

25. Instead of being killed by disease at home, this man died at Marathon at the hands
of the enemy.

26. You will teach the young man badness by not guarding the gold today.

27.  The messenger from there has come to Athens twice because of the war on behalf
of the citizens.

28. None of the noble women wished to arrive there early.

29. Those men were carrying stones over the river for ten days before the battle.

30. Instead of throwing books, a wise man teaches with beautiful words and noble
deeds.

Analysis

Translate into English as literally as is possible without being incomprehensible, give

the case of the underlined words, and explain the reason for each case.

1.

Top& TAUTNY THY TTOAW v TTupapis Aifivn, T pév elpos vds TAEBpou, T6 8¢ Uyos

SUo mAtBpwv.

(Xenophon, Anabasis 3.4.9; Tupapis “pyramid,” Aibvos “made of stone,” TAéBpov
is a unit of measurement of c. 100 feet)

... &TrfiABev €is "Egecov, f) dmréx el &md Zdpdewv TP1GdY TUeP®DY 656V.
(Xenophon, Hellenica 3.2.11)

Tis, v & &y, Kal TodaTds, Kal Téoou Si18&okel; EUnvos, Epn, & ZdkparTes,
TTépios, TévTe prddv.

(Plato, Apology 20b, an inquiry about a teacher; Todaés “of what land,” TTé&pios
“from Paros”)

Tf & UoTepaig 6 uév Aynoilaos &méxwy MavTveias doov eikoot oTadious
¢oTpaTOoTEdEUCATO. . .

(Xenophon, Hellenica 6.5.16; cov “nearly,” orpatomedetw “encamp”)

kaTaPas 8¢ d1&x TouTou ToU Tediou fdace oTafuous TéTTapas Tapacdyyas
mévTe Kai eikoow eis Tapoous, Tfis Kilikias ToAw peydAny kai ed8aipova, oU
Av T& Suevvéoios BaoiAeia ToU Kidikwv PaoiAéws Bi1& pecou BE THis TOAews Pel

ToTopds Kudvos dvoua, sUpos SUo TAéBpwv.

(Xenophon, Anabasis 1.2.23; éAavew “march,” otafuds is one day’s journey for an
army on foot, Tapaocdyyns is a unit of measurement (about 3 %2 miles), Zuévveos

is the king’s name and -105 a genitive ending, BaoiAeix (neut. pl.) “palace,” péw
“flow,” TAéBpov is a unit of measurement of c. 100 feet)



Cases

elxov & oi XaAdaiol yéppa Te kal TOATE SUo" Kol TToAeuIK@TATOL B¢ AédyovTal
oUTol TGV 'n‘ép‘l gxelvny Ty Yx®pav eivar kai piobol otpaTebovTal, STOTAV TIS
aUT&Y dénTon, 81 TS ToAepikol Te Kol TévNTES Elvan” Kal y&p 1) xdopa adTols
dpew Té éoT1 Kad dAlyn f) T& XpfipaTa Exouoa.

(Xenophon, Cyropaedia 3.2.7; ytppov “wicker shield,” roAtév “light spear,” pio-
865 “wages,” oTpaTeUopat “serve in army,” dpeiwds “mountainous,” xpfiuc “useful
produce”; pay attention to the 7) near the end)

i) 1 1 3 > > U ~ ~ ! 1 ~ L] U 5 ’
& pév Toivuv, v 8 £y, (GVTI TG Sikaie Tapd Beddv Te Kai &vBpcotwov dAK Te

Kol piofol kai 8édpa ylyveTan Tpods éketvols Tols dyabois ois alTh TapeixeTo 1)
dikatooUvn, TolaUT &v ein.

(Plato, Republic 613e~614a; &BAov “prize,” wmoBds “wage,” wpds “in addition to,”
Tapéyopat “provide”)

v 8¢ 7 uév kpnis Aibou §eoTol koyXUAI&TOU, TO €UPOS TTEVTNHKOVTA OBV
Kol 1O Uyos evTirovTa. &t 8¢ TaUTn meKodounTo TAivBivoy TeTyos, TO pév
£Upos TEVTIKOVTA TTod&Y, TO 8¢ Uyos éxaTov: ToU 8¢ Teiyous f) epiodos €€

TAPOCAY YAl

(Xenophon, Anabasis 3.4.10~11; kpnris “foundation,” Aifos koyyuhi&Tns “shelly
marble,” Eeotds “polished,” émokoBopéws “build up,” mAivBivos “made of
brick,” Trepiodos “circumference,” mapacdyyns is a unit of measurement,
about 3% miles)
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\% Participles

Material to learn before using this chapter: participles (Smyth §383-4
(participles only), 305-10); Vocabulary 5 and associated principal
parts

Recommended grammar reading: Smyth §300-10

Recommended syntax reading: Smyth $2039-2148

Participles are much more common and more important in Greek than in English.
Many types of subordinate clause have participial equivalents, and in some cases the
participial versions are more common than the ones with finite verbs. The ability to
choose between participial and finite-verb expressions as needed allows Greek authors
to attach many subordinates to a single main clause without ambiguity or stylistic infe-
licity and is thus one of the cornerstones of Greek prose writing.

A) Attributive participles are usually equivalent to a restrictive (defining) relative
clause;' they usually take an article and are the only type of participle construction to
do so.?

1) Adjectival participles are used with a noun and are frequently found in attributive
position; their negative is ou.

nupov 1OV ypdgovTta dodov. They found the slave who was writing.
6 BoUNos & Ypdpwy KAETTTNS. The slave who is writing is a thief.

2) Substantival participles have only an article, masculine or feminine for people and
neuter for things or abstractions; they function like substantivized adjectives (chapter 11
section F), and therefore their negative is o0 if specific or p if general.

6 peUywv aioypods. ’ The man who is fleeing is shameful. / The man
who flees (i.e. anyone who flees) is shameful.

nUpov Tous o¥ yp&eovTas. They found the (specific) people who were not
writing.

! For clues to identifying restrictive relative clauses see chapter V111 note 2; until that point all relative clauses in
this book will be restrictive.

2 They are used without an article when they modify an expressed noun that does not have the article, like the
adjectives in chapter 11 A.
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nUpov ToUs uf ypdeovTas. They found (all) those who were not writing. /

They found whoever was not writing. / They
found such men as were not writing.

T& yeypappéva &yabd. What has been written is good. (either specific or

general)

I=Y

Preliminary exercise 1 (on A 1-2). Translate into Greek using participles

and the following vocabulary: 8odos, -ou, 6 “slave”; petyw, peifopat, Epu-

yov, mépeuya “flee”; UAGTTW, pUAGEW, EPUAasa, TrEpUACX T, TTEQUAY Ma,

gpuAayBny “guard.”

PR oo TR
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The slaves who are not guarded will flee.

The slaves who were guarded (use present participle) did not flee.
Those who are guarded will not flee.

The (specific) people who are not guarded will flee.
Whoever is not guarded will flee.

Such people as were not guarded fled.

The slaves who fled are (now) being guarded.

Whoever has fled will be guarded.

The (specific) people who did not flee are not being guarded.
The slaves who did not flee will be guarded.

Such people as did not flee are not being guarded.

Whoever has not fled will not be guarded.

B) Circumstantial participles never have the article and are never equivalent to restric-

tive relative clauses.? They are divided into different types equivalent to a wide range of

different subordinate clauses. The negative for these participles is always o except for

the conditional ones, which take .

1) Most types of circumstantial participle agree with a word elsewhere in the sentence,
or with the understood subject of a verb.

a) Temporal participles indicate the time of an action and may be accompanied by the

adverbs &pa, peTaly, U8Us, or &pTi.t

3 They are, however, occasionally equivalent to non-restrictive relative clauses.
4 Because circumstantial participles never act as nouns, they can only be modified by adverbs, never adjectives,
nor can they be the objects of prepositions; even when a participle is modified by a word that would in another

context be a preposition, that word acts like an adverb because of the presence of the participle (e.g. &pa cannot
take an object when modifying a participle).
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NUpe TOV &BeNPOV &pat ypdpovTa. She found her brother as he was writing.
NUpe TOV &BeAOV &pT1 yeypapodTA. She found her brother when he had just
written.

b) Final participles express purpose and are always in the future tense; they may take

@S.
&méTepya TOV Solhov ypdypovTa. I sent the slave away to write.
Eypaya s cowv TOV SolAov. I wrote in order to save the slave.

c) Causal participles indicate the reason for an action and are often preceded by &re,
oia, or ¢ (see E 3).

S18&okel TOV dolhov &Te o¥ yp&ywovta.  She is teaching the slave because he did
not write.
Epuyev ola TUTTTOPEVOS. , He fled because he was being beaten.

d) Concessive participles are equivalent to English clauses with “although” and are
usually accompanied by kaitrep or xai with the participle or by éucws with the main
verb.

S18&okel TOV Solhov kaitep yp&ywavta.  She is teaching the slave although he

wrote.
B18aoKOpEVOS Suws oUK Eypayev 6 Although he was being taught,
SoUAos. nevertheless the slave did not write.

e) Comparative participles are accompanied by &omep and are equivalent to an
English clause with “as if.”

TUTTEL TOV {TTTTOY OOTTEP QUYOVTA. She is beating the horse as if it had fled.
6 {TrTos Epuyev OOTTEP TUTTTOUEVOS. The horse fled as if it were being beaten.

f) Conditional participles are equivalent to the protasis of a conditional sentence and
therefore to an English “if’-clause. They do not have any characteristic adverbs and are
therefore ambiguous unless determined by context, or unless they are negative, in which
case they are identifiable by their use of pr. The main clause of a sentence containing a
conditional participle follows the rules for the apodoses of conditions (see chapter vir);
this means that contrafactual sentences have apodoses with a past tense of the indicative
and &v.



Participles 47

TUTTTOpEVOS PeUEeTal. If (or when) he is beaten, he will flee.
uf) TUTTTOMEVOS OU QeUeTal If he is not beaten, he will not flee.
(= &&v pf) TUTTNTOL OU QeUeTOL.)
ut) TANYyeis oUk &v EQuyev. If he had not been beaten, he would not
(= €l uf émAfyn oUk &v Epuyev.) have fled.

g) Participles expressing manner or means.

TOPNAQUVOV TETAYEVOL They marched past in order.

h) "Aywv and #xwv = “with,” for military leaders etc. (cf. chapter 1v C4).

TABev Ex v EkaTdy &vdpas. He came with a hundred men.

Preliminary exercise 2 (on B 1). Translate into Greek using participles, the
adverbs listed above, and the following vocabulary: Sothos, -ou, 6 “slave”;
pelyw, pelfopat, Epuyov, Tépeuya “flee”; pUAGTTW, PUAKEW, EpUAaEL,
TepUAaya, TepUAaypal, EpuAdyBny “guard.”

The slave fled while he was being guarded (use present participle).
The slave did not flee, because he was guarded (use present participle).
The slave fled although he was guarded (use present participle).

The slave fled as if he were not being guarded (use present participle).
If he is not guarded, the slave will flee.

The slaves are being guarded although they have not fled.

As soon as they had fled, the slaves were guarded.

PR e oo o

If they do not flee (use aorist participle), the slaves will not be guarded.

.

The slaves are being guarded as if they had fled.
j. The slaves were guarded because they had fled.

2) Two types of circumstantial participles are absolute; i.e. they form units outside the
grammatical structure of the rest of the sentence.

a) The usual type of absolute construction is the genitive absolute, which normally
consists of a participle in the genitive agreeing with a noun in the genitive that functions
as its subject.

yYp&povTos Tol SeomwdTou Epuyey 6 “The slave fled while his master was

Solos. writing.”

When translating into Greek, it is important to distinguish between sentences that
require an ordinary circumstantial participle and those that require a genitive absolute:
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if the subject of the English subordinate clause is also part of the main clause, an ordi-
nary circumstantial participle must be used, but if the subordinate clause has a subject
that is not in the main clause, the absolute construction is a good choice. The situa-
tion is tricky because often words that belong to the main clause in Greek appear in the
subordinate clause in English (cf. E 2 below). Thus “When the slave fled we pursued
him” does not become a genitive absolute but rather pelyovra Tov Solrov édiidEauev,
but “When we pursued the slave he fled” becomes fluév S1wkdvTwv Epuyev 6 Solihos,
because although the slave appears in both clauses, he is not the subject of the subordi-
nate clause.

b) There is also an accusative absolute, which works like the genitive absolute except
that the participle is in the accusative and there is no noun with it. This construction is
used only with impersonal verbs; see chapter xvII.

A genitive (or accusative) absolute is not always temporal; in principle any of the mean-
ings of circumstantial participles given above can be found in a genitive absolute. But
because absolute participles are less likely to be accompanied by the adverbs that indi-
cate the type of circumstance, there are some practical limitations to their usage to avoid
ambiguity.

yp&povTos ToU SeodTou Epuyey 6 The slave fled since/although/because/
SolAos. when his master was writing.

The negative is o unless the participle is conditional, in which case it is un.

oU puAaTTopévou Tol SeodTou pelfopat.  Since my master is not on guard, I shall
flee.
ut) puAaTTOopéVOU TOU SeotrdTou peUfopat.  If my master is not on guard, I shall flee.

Preliminary exercise 3 (on B 2). Each underlined verb could be translated
into Greek with a participle (though if actually translating this passage one
might not want to make them all participles, for stylistic reasons); indicate
what case each participle would be and why.

When the messenger arrived, the servants who were off duty were sitting
in the courtyard, which was the coolest part of the palace. They were sur-
prised to see him covered with dust and panting, since messengers rarely
arrived in that condition. If he had given them a chance, they would have
surrounded him to ask lots of questions, but as it was, although they moved
as fast as they could, they hardly had time to get up from the benches before
he had entered the king’s apartments, though these were on the other side
of the courtyard, which was exceptionally wide. Once he disappeared, they
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all wanted to follow him, although normally they were not very enthusiastic
about going into the king’s apartments, which were so full of precious and
fragile objects that you had to be very careful not to brush against anything,
especially if the weather was not good. (When the weather was bad all the
servants used to get very muddy, because the courtyard floor was made of
earth and so were most of the palace walls, and although they tried hard
to get the mud off they were never completely successful. And when some-
one got mud on a gold statue, the king used to have that person whipped.)

But when they tried to enter, the guard kept them out, saying that the king,

although he did not normally grant private audiences, was giving one to the
messenger who had come with such urgency. When they heard this the ser-
vants were very frustrated; although the sun was shining and the birds were
singing and the day was a perfect one, they were miserable.

Preliminary exercise 4 (on B 2). Translate into Greek using participles
and the following vocabulary: eoéTns, -ou, 6 “master”; dolhos, -ou, 6
“slave”; &TroTéuTrw, ATTOTEUYW, ATETEUYA, ATTOTTETTOUPS, ATTOTTETEUUAL,
&memépueny “send away”; eUyopat, ebfopat, NUE&nY, Nlypon “pray’; 8uc,
Blow, EBuca, TéBuka, TEBupal, ETUBNY “sacrifice”; pelyw, pelfopan, EQu-
yov, Tépeuya “flee”; UAGTT®, pUAGEW, EPUAS, TTEPUACY T, TTEQUARY A,
gpuAdyBny “guard.”

a.  The slaves were sent away while their masters were sacrificing (use
present participle).

b.  The slaves were sent away while being guarded.

c.  We guarded the slaves while they were being sent away (use present
participle).

d.  We guarded the slaves while their masters were sacrificing (use
present participle).

e.  While the slaves were praying (use present participle), they were
guarded.

f.  While the slaves were praying (use present participle), their masters
sacrificed.

g.  When the slaves have fled, their masters will sacrifice.

h. The slaves will pray when they are sent away.

i.  The slaves will pray while their masters sacrifice.

j- The slaves fled while their masters were praying (use present
participle).

k.  The masters sacrificed while their slaves prayed.

1. The masters sacrificed after sending away their slaves.
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m. ‘The slaves will be guarded while their masters pray.

The slaves will be guarded while being sent away.

o. If their masters do not sacrifice (use aorist participle), the slaves will
flee.

p. Ifthe slaves are not sent away (use aorist participle), they will flee.

B

q. Ifthe slaves are not sent away (use aorist participle), their masters will
guard them.

r.  Ifthe slaves are not sent away (use aorist participle), their masters will
not sacrifice.

C) Supplementary participles are used with certain verbs.

1) Xeipw, fSopat, Siatedéw, and Afyyw have meanings that require a present participle
to complete the sense (though they can also be used absolutely in other meanings); the
participle agrees with the subject of the verb that triggers it.

Xaipel ypagoov. He enjoys writing. / He likes to write.

NdeTan ypaowv. He enjoys writing. / He likes to write.

BiaTelel ypdgouoa. She continues writing. / She continues to write.
Affyouot yp&ovTes. They stop writing. / They cease to write.

2) TMavopan in the middle voice is used like the verbs in C 1, but the active radw takes
an accusative object and a participle agreeing with that object. In either case the par-
ticiple is in the present tense.

TQUETAL YPEPWY. He stops writing. / He ceases to write.
TQUEL ue yp&povTa. He stops me (from) writing.

3) @aivopor and aicyUvopat can take either a participle (present in the case of paivo-
pa, aorist in the case of aioyUvopat) or an infinitive, but the two constructions mean

different things.>
paiveTal yp&wv. He is clearly writing.
paiveTal ypaeetv. He seems to be writing.

(mnemonic hexameter: paivopat &v quod sum, quod non sum eaivopon givat)
aioxUveTal ypayas. He is ashamed to have written. (when he has written)
aioyUveTan ypager. He is (too) ashamed to write. (when he does not write)

? In some authors a similar distinction is observed with &pyopai: &pyxeTar yp&gwv “he begins by writing,” but
8pyeTat ypagew “he begins writing” / “he begins to write.” In other authors the infinitive is used for both
meanings.



Participles

4) Tuyxéve inits meaning “happen to” can take either a present or an aorist participle,
with a complex difference in meaning as follows:

TUYXAVEL yPAPwY. He happens to be writing.

TUYXAVEL Y PAYOs. He happens to have written.

ETUyE YPaowv.
gTuxE ypawyas.

He happened to be writing.
He happened to write. / He happened to have written.
(i.e. this one can be either aspectual or temporal)

5) AavBé&vw and pBavew take participles that have no good equivalents in English. The

participle is present with a primary tense of the verb, or aorist with a secondary tense

of the verb. These verbs can also use a reverse construction whereby they become par-
ticiples and the supplementary participles become finite verbs; there is no difference in
meaning between the normal and reverse constructions.

ghaBev auTols ypdyas. He wrote without their notice. / He escaped their
notice writing. / They did not notice him writing.
AaBdov adToUs Eypaev. He wrote without their notice. / He escaped their
notice writing. / They did not notice him writing.
E\afev EauTov Ypayas. He wrote unawares. / He wrote without knowing it.
pB&vel alTOUS Yp&Pw. He beats them to writing. / He writes before they do.
pBavwv adTols ypdeeL He beats them to writing. / He writes before they do.

Preliminary exercise 5 (on C). Translate into Greek using participles and

€ <«

the following vocabulary: 8sowdTrs, -ou, 6 “master”; SoUhos, -ou, 6 “slave”;

3 1 > I 3 < » 1 1 3N 1
gUxopa, eufopal, NUEaUNY, —, NUYpaL, — “pray ; fuw, Buocw, éBuca, TéBuka,

TéBupay, ETUBNY “sacrifice.”
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The master enjoys sacrificing. (2 ways)

The master continues to sacrifice.

The master ceases to sacrifice. (2 ways)

We stopped the master from sacrificing.

The master is clearly sacrificing.

The master seems to be sacrificing.

The master is not ashamed to have sacrificed.
The master is ashamed to sacrifice.

The master happens to be sacrificing.

The master happens to have sacrificed.

The master happened to be sacrificing.

The master happened to sacrifice.

The master sacrificed without the slaves noticing. (2 ways)
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The master sacrificed without knowing it.

The master beats the slaves to sacrificing. (2 ways)
The slaves pray before their masters do. (2 ways)
The master did not notice the slaves praying. (2 ways)
The slaves prayed without knowing it.

The slaves are clearly praying.

The slaves continue to pray.

The master will stop the slaves from praying.

The slaves seem to be praying.

The slaves do not like to pray. (2 ways)

The slaves cease praying. (2 ways)

The slaves are ashamed to have prayed.

The slaves happened to be praying.

N MW s < gt entaosgop

D) Participles are also used in indirect statement after verbs of knowing and perceiv-
ing; see chapter x.

E) Additional complications

1) The tenses of attributive and circumstantial participles usually express time, though
sometimes, particularly in the aorist, a participle’s tense indicates aspect only.5 The time
indicated by a participle is always time relative to the main verb; since English has
a system of sequence of tenses after main verbs in the past, the tense of a participle
accompanying a verb in a past tense is often different from the tense of its proper English
equivalent.”

npov TdV yp&povta SoTAov. I found the slave who was writing.
(present participle = English imperfect)
nUpov TOV ypdyavta Sotlov. I found the slave who had written.
(aorist participle = English pluperfect. Notice that
Greek does not use the perfect here.)
NUpov 1OV ypdyovTa SotAov. I found the slave who was going to write.
(future participle)
but
eUpilokw TOV ypdwavta Solhov. I find the slave who wrote.
(No change because main verb is not past)

6 When the finite-verb equivalent of a participle would be a subjunctive or optative, for example in the protases
of future more vivid and future less vivid conditions, the tense of the participle normally indicates aspect. In
other situations aspect is sometimes, but less predictably, a factor.

7 See chapter x for more information on English sequence of tenses and how it relates to Greek.
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Often English uses a simple past tense in a subordinate clause; when translating such
sentences into Greek one must consider exactly how the action of the subordinate clause
relates to that of the main clause in order to decide what tense of participle to use.
Thus “When they fled, they carried the money” requires a present participle (peUyovTes
TO &pyUplov fiveykov), because the carrying and the fleeing must have been simulta-
neous, but “When they escaped to Athens, they sacrificed” requires an aorist partici-
ple (A8fjvale guyodvTes EBucav), because the subjects must have escaped before they
sacrificed.

Preliminary exercise 6 (on E 1). For each underlined verb in preliminary
exercise 3, give the tense of the resulting participle in Greek.

2) When a subordinate clause begins a sentence and contains words that are also used
in the main clause, English tends to give those words in full in the subordinate clause
and replace them by pronouns in the main clause. In Greek the shared words will nor-
mally be found in the main clause and can be understood without any pronoun in the
participial phrase, even if the participle begins the sentence. Thus “When the slaves
were released they fled” becomes AuBévtes Epuyov oi Solhol, and “When he pursued
the slaves they fled” becomes 81wxovTos alTol Epuyov oi oot

3) The adverb cos has a special use with causal participles. It indicates that the cause is
in the mind of the subject of the sentence (or of some other person in the sentence, if
the context makes that clear), and that the speaker of the sentence assumes no respon-
sibility for it. Sometimes there is an implication that the attribution of cause is false, but
often there is no such implication; the ¢>5 construction is much weaker than English
“allegedly” and is often used in situations where the author cannot actually be intend-
ing to cast doubt on the assertion.?

&TrfiABov g vikfoavTes. They departed as if victorious / on the grounds that
they had been victorious. (The writer of the
sentence does not indicate whether or not they were
actually victorious but tells us that they thought or
said that they were victorious.)

- &mfjABov vikfioavTes. They departed victorious. (The writer of the
sentence positively asserts that they were
victorious.)

8 It is debated whether ¢ can have this meaning with final participles as well. What is certain is that the
doubting force is far less common when a participle indicates purpose; normally future participles take c>g
without casting any doubt on the genuineness of the purpose.
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4) Participles retain the characteristics of a verb while assuming those of an adjective,
so they can take objects in the case appropriate to that verb, as well as adverbs, preposi-
tional phrases, and even .dependent clauses. The use of such material with participles is
very common in Greek and allows participles to be used instead of subordinate clauses
even for long and complex expressions.

ypawouévn TOV veaviav TOV o@ddpa &dikov Tiis ék ToU vecs KhoTrfis kai
Boulouévn {nuiolv adTov, égaipung Ud TEY Beddv &méBavev.

“When she had indicted the very unjust young man for the theft from the
temple and was wanting to punish him, she was suddenly killed by the
gods.”

5) Participles connect themselves to verbs, so conjunctions can never be used to attach a
participle to a finite verb. The only time conjunctions are used with participles is when
a co-ordinating conjunction joins two parallel participles to each other. (When used
with concessive participles kad is an adverb, not a conjunction; the same is true of ¢s
with participles.)

Preliminary exercise 7 (on A, B, C, and E). Translate into Greek using
participles for all subordinate clauses and the following vocabulary:
P1Adoogos, -ou, 6 “philosopher”; &moméutw, &moTmépyw, ATETEUYD,
&ToTéTouga, dToTéTeppal, &eméugplny “send away”; &pikvéopar, &eifo-
pat, &eikduny, —, &plypal, — “arrive”; 8i18&okw, 818&Ew, é8idaga, dedidaya, -
Bedidoarypat, Ed15&xOnv “teach.”

a.  Philosophers enjoy teaching. (2 ways)

b.  The philosophers stopped teaching.

c.  The philosophers were sent away because they arrived while we were
teaching.

d.  The philosophers were sent away on the grounds that they arrived -

while we were teaching.

Whoever does not teach will be sent away.

The philosophers who do not teach will be sent away.

If the philosophers do not stop teaching, we shall send them away.

e oo

If the philosophers do not teach, we shall be sent away.

-

If the philosophers do not teach, they will be sent away.
We did not notice the philosophers teaching. (2 ways)
The philosophers happened to be teaching while we were arriving.

—

The philosophers arrived in order to teach.

5

The philosophers arrived before we did. (2 ways)
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Philosophers do not like to be taught. (2 ways)

The philosophers continued to teach while we were arriving.
When we arrive, we shall stop the philosophers from teaching.
The philosophers are clearly teaching.

The philosophers stopped teaching as soon as we arrived.

The philosophers were not ashamed to be teaching while we were
being sent away.

Philosophers teach without knowing it. (2 ways)

We were sent away on the grounds that we had not taught.

The philosophers who taught were sent away.

We arrived while the philosophers were teaching.

The philosophers happen to be teaching.

The philosophers will not be sent away although they arrived while
we were teaching.

If the philosophers do not stop teaching, they will be sent away.
The philosophers sent us away as if we had not taught.

When we arrived, he stopped the philosophers from teaching.
When he arrived, he stopped the philosophers from teaching.
When the philosophers arrived, he stopped them from teaching.
The philosophers seem to be teaching although they are being sent
away.

The philosophers are not ashamed to have taught us.

Translate into Greek using only words and constructions so far covered and using par-

ticiples for all subordinate clauses.

1.

2.

When mortals sacrifice, the immortals rejoice.

When these citizens arrived at the assembly, they began to sacrifice to the gods.
The people who were fleeing turned away from the road without their pursuers
seeing them.?

The philosopher happens to have found the young men (as they were) in the mid-
dle of seizing the thief.
People who have not been educated do not enjoy writing.

Although we arrived at the forest, we did not find wild animals.

This prostitute was too ashamed to send her lover into the forest to carry wood.

9 L.e. escaped the notice of the men who were pursuing them as they turned away from the road.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

When the noble philosopher had fallen into the river, a clever sophist saved him.
The strong man is obviously beating his little slaves.

That sophist indicted the beautiful prostitute for theft because (he said) she had
received money from the unjust thieves.

If the courageous sailor does not find weapons, he will not save his cowardly com-
rades.

When the young man who had been nourished by wild animals turned the terrible
bandits away from the mainland, the citizens rejoiced.

The men who had been released stopped seizing the things that had been left and
began eating.

The assembly accepted the young man’s advice as if he had already become a
hoplite.

This cowardly bandit left his comrades on the island so that he might (himself)
escape to the mainland.

Although the little thief had seized the silver, nevertheless the philosopher did not
beat him.

Such men as did not take pleasure in money ransomed the hoplites who were
suffering bad things. :

The man who rules the island indicted his sister for theft because he had found
in his house the crown that had been taken from the shrine.

The terrible bandits seized the offerings when they (i.e. the offerings) had just
been saved from the shrine that was burning.

When the sophist showed the crown that had been sent by those wishing to find
wisdom, the spectators were ashamed of not having been educated.

People who seem to be praying in the white temple often take the offerings.

If these wild animals do not escape to the forest, the men who throw stones will
continue to harm them.

In order to find money, bandits burned the beautiful little shrine. ,
He (i.e. the general) happened to escape to Athens with a few hoplites after the
battle.

While the young man burned the tree sacred to the immortals, his comrades
threw the offerings into a river.

In (the) beginning the council prayed to the gods as if it (i.e. the council) had
killed the spectators justly.

The slaves who were stopped by the spectator were obviously fleeing.

While he was teaching young men, the good philosopher fell in a river without
noticing.'®

10 T.e. escaped the notice of himself (¢auTév).
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29. The woman who stopped the council from accepting the silver is capable of
increasing the citizens’ rule.
30. Mortals, even if they become wise, are not equal to the immortals.

Analysis

Translate into English as literally as is possible without being incomprehensible and
explain what the construction of each participle is, what it agrees with, and why it has
the tense and modifiers it does.

L &AN, & pokdpis, &uevov okdTEL, uf ot AavBavw oUdiv Sv.
(Plato, Symposium 219a; oxoméw “consider”)

2. ... Tols yap un éxouot xpnuoTa 8186var ok fiiehov Siadéyeoba.
(Xenophon, Memorabilia 1.2.60-1)

3. kol 6oa &pa 1O &Y TAfBos KpaToly TOV T& XphuaTa EXOVTwY yp&eel un

Teioav, Bia u&AAov §) vopos &v gin;
(Xenophon, Memorabilia 1.2.45, Alcibiades questioning Pericles on the difference
between legitimately passed laws and lawless force; wAfifos “populace,” kpaTéw
+ gen. “have power over,” yp&ow “pass as law,” the understood object of weifico
is rich men)

4. onul y&p 87 Spowdtatov alTOHV givan Tols oiAnvols TouTols Tols v Tois
EppoyAugeiols kabnuévors, oloTvas épydlovTal oi dnuioupyol cupryyas f
abAoUs ExovTas, of dix&de dioixBévtes paivovTtal Evdobey &ydAuaTa ExovTes
Bedov.

(Plato, Symposium 215a-b, Alcibiades speaking about Socrates; ciAnvés “figure of
Silenus,” ¢ppoyAugeiov “statue shop,” dnuioupyds “craftsman,” oUpry€ “Panpipe,”
Bix&de “apart,” Siotyvuw “open, split,” &yoApa “image”)

5. TaUta dwavonBels Epeuyov, ékeivwv éml 1] alleiw BUpa THY QuUAakhy

ToloUUEVWY” TPIGY B¢ BupddY olodv, &s Edel pe S1eABely, &TTaool &vewyuéval
gTuyov. &@iKoOpevos B¢ eis Apyxévew Tol vaukAfipou ékelvov Téutw &is &oTu,
Teucdugvoy Trepl TolU &deAgol” fikwv 8¢ EAeyev 811 EpaTtoctévng adtov év Tf
686 AaPav eis TO deouwTnplov &Tayd&yol.
(Lysias, Oration 12.16, the tale of the speaker’s escape from the thirty tyrants
and the loss of his brother; épeuyov “I began to flee,” alieios “of the court-
yard” (here a two-termination adjective), Apxévew is genitive, vaUxAnpos “ship-
master,” dsouwTriplov “prison”)
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TPOs B¢ ol T&s ToU XedVos KopTephoels — dewol y&p adTob xeudves —
Baupdoia Npy&leto T& Te EMN\a, Kol TToTE vTos T&you ofou dewoTdToU, Kal
T&vTwv ) oUK £616vTwy Evdobey, ) &l Tis &€iol, Hugreopévwy Te BaupaoTd 81
boa Kol Urodedeuéviov kol Evelhtypévwy Tous Todas eis Tidous kai &pvakidas,
oUTos &’ &V ToUTols é€net Exwv ipdTiov pév ToroUTov oldvrep kol TTpdTepov gidobel
Qopely, &vuTtddnTos 8t 81 ToU KpuoTEAAoU p&ov éropeleTo 1) oi &AAot UTTod-
edepévol, ol 8¢ oTpaTidTOl UTEBAETTOV AUTOV (OS5 KATAPPOVOTVTA TPEV.

(Plato, Symposium 220 a-b, Alcibiades on Socrates’ tolerance of the cold;
kopTépnots “endurance,” wéyos “frost,” olou “so,” dugiévvum “put around,”
Umrodéw “put shoes on,” dvelioow “wrap up,” mitos “felt,” &pvaxkis “sheepskin,”
gopéw “wear,” &vumddnTos “barefoot,” kpUoToAos “ice,” UmoPAéTw “regard
with suspicion,” katappovéw “look down on”)

81" 8 kal Tols ulels of TaTépes, k& Qo1 owEpoves, duws &Td TGOV ToVNPAY
&vBpomwy gipyouoty, ds THY uév TGOV XpnoTdv SuwAiav &oknow oloav Tiis
&peTiis, TV 8¢ TEY TOVNP&Y KaTdAUoY.

(Xenophon, Memorabilia 1.2.20; &oknois “exercise,” katéAuois “destruction”;
how does this sentence violate the rules given in this chapter, and why do you
think Xenophon wanted to break the rules here?)

Kol TP&TOV pEv doot E§ EoTedds EoTe, okéyaohs OTL UTTO ToUTwY oUTw opddpa
fipxeobe, doTe &BeAgois kal Uéor Kal ToAiTaus fiyayk&leoBe TToAepelv ToloTToY
TOAepoY, &V @ fTTNBEVTES MtV ToTs VikNoao TO Toov ExeTe, VikAcavTes & &v ToU-
To1§ B0UAeUETE.

(Lysias, Oration 12.92; &oTu refers to Athens here, okéTropat “consider,” ToUtwy
i.e. the thirty tyrants (same is true of ToUTors), ocpbd8pa “harshly,” &pxopar “be
ruled,” &varyk&lw “force,” HrTdopon “be defeated,” 6 ioov #xw “be on equal
terms with”)



VI The structure of a Greek sentence: word order
and connection

Material to learn before using this chapter: third declension, uéyos and
ToAUs (Smyth §256-9, 311); Vocabulary 6 and associated principal
parts

Recommended grammar reading: Smyth §240-61, 311-12

Recommended syntax reading: Smyth $2769-3003

A) A Greek sentence has a skeleton composed of verbs and connectives; most sen-
tences, and indeed paragraphs, can be analyzed solely on the basis of such words.

1) The relationship of one verb to another is normally specified in Greek by conjunc-
tions and/or by the form of the verb: if the verbs are co-ordinated (either two main
verbs or two parallel subordinates), a co-ordinating conjunction is essential, but if one
is subordinated, connection may be made by a subordinating conjunction, by a relative
pronoun, or by a participle or infinitive.

&te Tolvuv ToUB olTws Exel, Tpootikel TPoBUuws é8EAew drolUew TGV
Boulouévwy cuuPouleuely: ol yap povov el T1 xpnolpov EoKeppéVos kel
T15, TOUT &V &koUoavTes A&Porte, A& kad THis UpeTépas TUXTS UTToAau-
B&vew TOM& T&V Bedvtwy ¢k ToU Tapaxpfiy’ éviols &v émweAbeiv eimely,
&oT 2§ &mdvTwv padlav Ty ToU cupeépovTos Uply aipsowv yevéobal.
(Demosthenes, Olynthiac 1.1)

This sentence can be analyzed as follows into units with one verb form in each; all infini-
tives and participles, except attributive participles, count for this purpose as verb forms.
The numeration and indentation indicate the structure; notice the roles of the under-
lined words.

11 &7e Tolvuv ToUB oUTws Exel “Since moreover this is s0”
1 mpootkel “it befits (you)”
12 TpoBlpws éBéAcwy “eagerly to wish”
1.2.1  &kouely TV Poulopévwy “to hear those who wish”
1211 oupPoulevewy “to advise (you)”

2 oV y&p pévov. .. ToUT &v A&Botrte “for not only would you accept this”
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2.1 &xoucavtes “when you heard (it)”
2.2 &l...fikerTis “if someone comes”
221 TIXpTolpov okeppévos “with a useful idea”
3 8N kol THis UpeTépas TUXMS UToAapBdvew “but also I count (as part) of your (good)
fortune”
3.1 &K ToU Topoxpfiy éviows &v émeAbeiv ©
ers), from the on-the-spot”
3.1.1 TOM& T&V BedvTwv eimeiv “to say many of the things that are neces-
sary”
3.2 Q0T &8 &mévTwy padiav THy Tol cupeépovTos Uulv afpeotv yevéaBal “so
as for the choice out of all of them of the one that is expedient
for you to become easy.”

(that) it may come to several (speak-

2) Finite verbs are usually joined together by conjunctions or connective particles.
Greeks of the Classical period had no punctuation, so neither conjunction usage nor
any other feature of Greek structure is linked to punctuation. Notice the different levels
of acceptability of these Greek sentences and their English equivalents, as the punctua-
tion makes a difference in English but not in Greek:

Comma: 1) Boult éBouleteTo, 1) & ékkAnoia ol. (good)

The council deliberated, and the assembly did not. (good)

) BouAny ¢BouleleTo, 1) EkKAnoia ol. (poor)

The council deliberated, the assembly did not. (poor)
Semicolon: ) Bout) éBoudeteTo’ f) & éxkAnoia oU. (good)

The council deliberated; and the assembly did not. (poor)

) Bouln) £PoudeleTo’ ) EkKAnoia ol. (poor)

The council deliberated; the assembly did not. (good)
Period/full stop: 1) BouAn éBoudeveTo. 1) 8 éxkAnoia ol. (good)

The council deliberated. And the assembly did not. (poor)

) Pout) éBouleveTo. 1) ékKAnoia ol. (poor)

The council deliberated. The assembly did not. (acceptable)

(The best way to express this sentence in Greek would be to use uév as well as 8¢, with
any type of punctuation: f u¢v PouAn) éBouleveTo’ 1} 8 EkkAnoix ol.)

3) Even the intervention of a period (full stop) makes no difference to the need for con-
nection: almost every sentence in a work of Greek prose is connected to the preceding
sentence by a conjunction or other connecting word, just as each clause within a sen-
tence is connected. Words commonly used this way include 8¢, xai, &AA&, yép, and oUv;
when translating into Greek it is a good idea to use one of these near the start of every
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sentence in a connected passage, except the first. (Note that pév cannot be used to con-
nect a sentence to its predecessor, since it looks forward: a sentence that opens with pév

needs another connective too.) Notice how Plato often connects sentences even over a

change of speaker:

SQKPATHE: ...TaUTa olyl KoA&s AéyeTay; . . . aren’t these things well
said?”

KPITQN: xaAés. “(They are) well (said).”

SQKPATHZ: oukolv T&s pév xpnoTas Tiu&v, Té&s 8¢ ovnpds un; “There-
fore (is it necessary) to honor the best (opinions) and not the bad
ones?”

KPITQN: vai. “Yes.”

SQKPATHZ: xpnotal 8¢ oly ai TGV poviuwy, Tovnpal &8¢ oi TGV
&ppdvev; “And are not the best (opinions) those of prudent men, and
the bad (opinions) those of foolish men?”

KPITQN: Téds 8 ot; “And how not?” (Plato, Crito 47a)

Therefore when translating into Greek one often needs to add conjunctions not
present in the English; if translating a passage containing more than one sentence
one usually needs to add conjunctions. ‘

4) Although the conjunctions join the verbs, they are not normally placed next to the
verbs; conjunctions normally come as the first or second word of the unit to which their
verb belongs.

Preliminary exercise 1 (on A). Indicate where in the passage below addi-
tional conjunctions (beyond those already present in English) would be
needed if it were to be translated fairly literally into Greek, and suggest
which conjunction(s) would be most appropriate in each place. Take into
account the probable translations of the conjunctions already present, to
avoid repeating the same one too many times in a row.

Alcibiades was not a model citizen. He got drunk at parties, smashed up
other people’s property, and seduced their wives. Eventually things came
to a head when he mutilated a group of sacred statues: this was thought to
have annoyed the gods and thus to have jeopardized the success of a military
expedition. The citizens decided to put Alcibiades in jail, but he ran off to
Sparta. The Spartan king was delighted to welcome him, and Alcibiades had
a wonderful time, particularly as he found the king’s wife very charming.
Unfortunately, when the king found out what Alcibiades was up to with his
wife, Alcibiades had to leave very suddenly.
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Preliminary exercise 2 (on A). Find the verbs (including infinitives
and participles except attributive participles) and conjunctions in this
sentence.

OU pdvov 8¢ 8¢l TalTa Y1y vdookel, oUdt Tols Epyois ékeivoy duuveofai Tols
ToU ToAépou, dAAG kal TG Aoyloud Kal Tf) Siavoix ToUs Tap’ Upiv UTép
adTol AéyovTas mofioal, évBupouuévous 6T1 oUK EvecTt TGV Tiis TOAEwS
éxBpodv kpatiioal, Tpiv &v Tous év alTf Tf) oAl koAdon® UrnpeTolvTas
éxeivols. (Demosthenes, Philippics 3.53)

It is necessary not only to know these things and not (only) to resist him
with the deeds of war, but also with both reasoning-and purpose to hate
those who speak among you on his behalf, considering that it is not possible
to overcome the enemies of the city before you punish those in the city itself
who serve them.

B) On the skeleton composed of the verbs and connectives hangs the muscle struc-
ture of the nouns, adjectives, adverbs, prepositions, etc. These tend to be grouped
around their verbs, and when there are many verbs in a sentence, it is important to be
able to tell which verb each other word is attached to. This is usually facilitated by open-
ing each clause or phrase with a distinctive opening word; such a word is one that (a)
cannot, at least in context, belong to the preceding phrase or clause, and (b) indicates
that a particular sort of word is following. Any words that occur between the open-
ing word and the word to which it points can be assumed to be part of the same unit,
unless another opening word intervenes, in which case the reader is alerted to nesting
units. Conjunctions are opening words, usually pointing to a verb, and so are relative
pronouns and relative adjectives. Smaller units may be opened by prepositions, which
point to objects in a particular case, or by articles (see chapter 11 G).

Mepi TOAMOT &v Tomoaipny, & &vdpes, TO ToloUTous Uuds épol BikaoTds
Trepl ToUTOU TOU TpdypaTos yevéoBal, oloimep &v Uuiv odTols einTe
ToaUTa TeTovBoTES” €0 yép 018 871, £l THY TNV yvcouny mepi T&Y SAAwv
gyorte, umrep Tepl UPOdV ATV, 0UK &v €in SoTI5 0UK €Tl TOTS Yeyevnuévols
&yavakToin, A& T&vTes &v Tepl TAOV T& ToladTa EMITNOEUOVTWY TAS
{nuias pikpds fyoioe. (Lysias 1.1)

This sentence can be analyzed into units with one verb (or, in the case of 2.1.1.1, under-
stood verb) in each; notice the roles of the underlined words in the analysis below.
Most units open with a clear opening word and close with the word pointed to by that
opener; those that lack a marker at one end or the other come next to other units that
mark those boundaries clearly. Note that unit 2.1.1 comes before the unit on which it
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depends, 2.3; this is possible because the &1 just before the start of 2.1.1 makes it clear
that a new main verb is expected, while the &i at the start of 2.1.1 makes it clear that the
main verb is postponed until after the subordinate clause.

1 TTepi oAU &v Tomoaiuny, & &vdpes, “I would count it of great importance,
gentlemen,”
1.1 TS ToloUTous Upds éuol BikaoTds epl ToUTou Tol Tp&ypaTos yevéaBa “for
you to become such judges for me about this affair”
111 olofmrep &v Uuiv adrols einTe “as you would be for yourselves™
1111 TolaUTa emovfdTes “if you had suffered such things;”

2 €0 y&p oid’ &1, “for [ know well that,”
2.1.1 gl THY aOTHY yveouny epl TGOV &M wv Exorte “if you should have the
same opinion about the others”
2111 fyep epl UpddY alTédv, “as (you have) about yourselves”
2.1 ouUk &v &in “there would not be”
2.1.2  &0TIs oUK éTri ToTs yeyevnuévols &yavakToin, “anyone who would not
be indignant at the things that have happened,”
2.2 GAA& TavTes &v Trepl TGV T& TolaUTa EmITNdeudvTwY T&S {nuias mikpds
fiyoioBe. “but you would all consider the punishments (to be)
small for those who practice such things.”

Preliminary exercise 3 (on B). Take the sentence of Demosthenes given in
Preliminary exercise 2 and analyze it according to the model given above.
That is, break up the sentence into one-verb units (counting as verbs both
infinitives and participles, except attributive participles) and indicate the
relationship between units with indentation and numbering as above. There
is one unit that nests inside another unit. If you have difficulty, consult
Appendix C.

C) Word order within units is more flexible, but by no means random. The position
before the verb tends to be given to the word on which the unit is focused. Adverbs and
negatives normally go directly in front of the words to which they apply; an adverb or
negative that applies to the sentence as a whole tends to be put in front of the verb. (Thus
“He has come home again” becomes oikade wé&Aw fjkel, not *fjkel oikade wéAw.) The
particle &v changes its position according to the type of clause in which it occurs: &v
in a subordinate clause tends to follow the opening word very closely (hence the fused
forms &&v, 8Tav, etc.), but &v in a main clause tends to be near the verb; if the main
clause contains o0, the &v normally follows the od.
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D) Additional complications

1) Many opening words-are postpositive particles. These normally come second in
their clauses, but because they are always postpositive they are still effective markers of
a clause boundary and signal that the clause began with the word preceding the post-
positive particle. To make their position consistent and therefore the clause boundaries
clear, postpositive particles may be inserted into otherwise inviolable groupings that
would not normally tolerate extraneous material (e.g. f) 8¢ Bouln).

2) All enclitics are postpositive; they tend to come immediately after the word to which
they relate and should never begin a sentence, clause, or other unit. Thus “Some man
has come” can be fjke1 &vBpwTds Tis or &vBpwds Tis fixel, but not *Tis &vBpwros
TiKel.

3) The use of pév...8¢ is harder than it looks. These words are common, for Greek
writers use them frequently to connect and stress the balance of parallel clauses, phrases,
or sentences. However, uév . . . 8¢ can only be used when the two things to be connected
are exactly parallel grammatically, not when one element is in any way subordinated to
the other. Thus “The first slave fled, but the second one stayed” can be well translated
with & pév Tp&TOos Solhos Epuyev, 6 8t SeuTepos Epevey, but “When the first slave fled,
the second one stayed” requires a subordinate construction (e.g. peUyovtos ToU Tpc-
Tou, Euevev 6 BeUTepos doUAos). This limitation does not mean that pév . . . 8¢ cannot be
used with participles; it is often so used, but only to connect one participle to another,
not to connect either to the main verb. Thus Zpevev 6 veavias TGV pév BovAwy peuyodv-
Twv, TGOV 8¢ AnoTdv &pikvoupévwv “The young man stayed when the slaves fled and
when the bandits arrived.”

In addition to being parallel grammatically, units to which pév and &¢ are attached
must be balanced in sense. Thus “The slave was afraid, and he fled” would not
be a good candidate for uév...8¢, as there is a causal relationship between the
clauses that would be better expressed by a conjunction like oUv (e.g. époPeito
6 Bollos Epuyev olv) or better still by subordination (e.g. goPoUuevos 6 Solhos
Epuyev).

Lastly, pév and 8¢ (which are both postpositive and therefore normally appear as the
second words of their clauses) must immediately follow the words or phrases that pro-
vide the specific points of contrast between the clauses; if there are no specific words
or phrases in which the contrast can be embodied, it is not normally practical to use
pév...8¢. Thus “The philosopher often arrives late, but today he’s early” could use
pév... 8¢, but only if the words are arranged so that each clause begins with one of
the key words that are contrasted: ToAA&xis pév Syt &gikveitan 6 PiAdooQOS, THUEPOV
8¢ mpaw.
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Preliminary exercise 4 (on D 3). For each of the following sentences, indi-
cate whether it could be translated with uév. .. 8¢ in Greek, and if so, which
words the pév and the 8¢ should follow and how the English should be
reordered to make that possible.

a.
b.

@ ™o oA

1.

In appearance he was fair, and in his heart he was foul.

This poor Spartan returned from battle without his shield and was
beaten by his mother.

When Demosthenes was young, he was incapable of public speaking,
but after lots of practice he became one of the greatest orators of all
time.

My father is not a citizen; my mother is.

Philosophers love to talk, but there’s no point in listening to them.
The husband looked under the bed and found Alcibiades hiding there.
The husband looked under the bed, and Alcibiades slipped out the
window.

The husband looked under the bed, but he did not see Alcibiades, who
had rolled himself up in a rug.

Socrates was ugly, but people loved him anyway.

Socrates was ugly in body but beautiful in soul.

Socrates was ugly and wildly irritating, but that didn’t justify executing
him.

Humans domesticated dogs, and cats domesticated humans.

4) Teis a complex particle with many different uses. In Attic prose it is most often
found with kai: two words or phrases are connected by placing e after the first word
(or the first word of the first phrase) and xai before the start of the second. The result-
ing connective cannot be translated in English in a way that distinguishes it from kai

without Te; English “both . .. and” is really kad. . . kai rather than 7e. . . kal. Thus & Te

Tp&TOs Solhos kal 6 SeUtepos Epuyov means “The first slave and the second one fled.™

Preliminary exercise 5 (on A-D). The following passage might be trans-
lated into Greek grammatically but infelicitously using the words below.

Improve this translation, without changing any of the words in it, by adding

conjunctions (including a pév . . . 8¢ pair) and rearranging the words.

Perhaps it might seem strange that I indeed, going around, give this advice

in private and poke my nose into other people’s business, but I don’t dare

! The use of Te alone, without xai, to mean “and” (&v8pwo1 {rrotl Te “men and horses”) is common in poetry

but not in prose.
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to advise the state publicly, coming before the assembly. The cause of this
is that which you yourselves have often heard me saying in many places,
that there exists for me something divine and supernatural, which indeed
Meletos made fun of in his indictment of me. (Plato, Apology 31c)

fows &v 86€eiev eivan &totov, 6Tl 81 €y oupPouleln TalTa idix Tepi-
10V kal TToAUTTpaypovd®, ol TOAu® oupBoulevsv Tf ToAel dnuooia,
dvaPaivewv eis T TAfiBos TO UuéTepov. aiTiov ToUTou ZoTiv & Upels
&knkdoate TOAAGKIS éuol AéyovTos ToAAayoU, OT1 ylyveTtal poi 11 Belov kal
Banpodvioy, 6 81 kal MéAnTos KUY dypayaTo év T ypaefi.

Sentences

Translate into Greek using only words and constructions so far covered, adding con-

nectives as appropriate and paying particular attention to word order.

1-2.

3—4.

5-6.

7-8.

9-10.

11-12.

13-15.

The famine killed the children, and the plague killed the women. The few men
who were left have gone, weeping, away from Greece.

The assembly voted to send an expedition against the inhabitants of the high
mountain immediately. The shepherds there were treating the citizens’ wives
with violence often.

During the day many men guard the harbor, but at night, when the guards have
gone to the camp, savage bandits exist there. Today the guards are camping
around the harbor, in order to be roused by the bandits when they go beyond
the boundary.

Since the birds arrived in the sacred forest again together with the spring, the
Greeks there rejoiced and sang immediately. Spring is dear to women, and birds
are dear to children.

The orator’s speeches are beautiful, and the soldiers’ deeds are noble. We donot
take pleasure in these things (i.e. the speeches and the deeds): the enemy caught
many miserable prisoners yesterday while an unjust herald was gathering the
citizens.

We have gratitude when we have received gifts, and hope when we have not yet
received gifts. This miserable old man no longer has comrades;* he has neither
much hope nor much gratitude.

Hollow trees are not often empty; many wild animals exist in trees. Trees do
not grow hollow; old trees often become hollow. If we do not wish to harm
wild animals, we shall not burn the forest that has many old trees.

2 Use dative of possession here (“are” = ¢iot).
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16. When the assembly was deliberating, some men were lying, and others were
not; because the orator showed (i.e. revealed) this, the citizens stopped delib-
erating and have now gone home.

17-21. The general who had obtained the expedition by lot marched to the harbor with
a thousand soldiers. There he found an ancient temple; instead of burning this
(i.e. the temple), the army made camp there in order to receive their allies. But
they (i.e. the allies) arrived at the harbor without the soldiers’ noticing them,
for the harbor (is) big, and made camp beyond the river. They wished to make
camp immediately, on the grounds that the enemy was not far away.3 On the
second day the general accepted hostages from the allies and killed the traitor
who was found in the army.

22-3.  When the old man dies, his body will become a corpse. If it is not burned, birds
and wild animals will eat the corpse.

24-5. If the army marches through this forest during the night, wild animals will
wound many soldiers. The land here produces big and savage wild animals.

26-7.  Such things as are not common are often new. This man, because he takes plea-
sure in things that are not common, wishes to find new things.#

28-30. Treating women with violence is not funny. The noble guard will wound such
men as do not stop harming women. This man (i.e. the guard) wishes to teach
the soldiers excellence.

Analysis

Analyze according to the models given above. That is, break up the sentence into one-
verb units, put each on a new line so that there is only one verb form per line (infini-
tives and participles, except attributive participles, count as verb forms), and indicate
the relationship between units (subordination or co-ordination) by the system of inden-
tation and numbering used above. (Therefore, only a main verb can receive a number
like 1, 2, or 3; a finite verb governed by a subordinating conjunction such as &i or 611,
and any participle or infinitive, must receive a number indicating what it is subordinate
to, such as 1.2 or, if it is subordinate to a clause that is itself subordinate, such as 1.1.2.)
Remember that subordinate units may come before those on which they depend, and
that units may nest within one another. Translate each unit into English as literally as
is possible without being incomprehensible, explain the use of connectives, and indi-
cate each unit-opening word and the word it points to. If you have difficulty, consult
Appendix C.

3 I.e. was not much (neuter) away. 4 This last adjective would be better without an article.
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KaTé& y&p Tous vouous, £&v Tis pavepds yévnTal KAETTwY 1 AwToduTd T) BaA-
avTioToudV f) Torxwpux & # dvdpaTrodilduevos f) iepocuAddY, ToUTols B&vaTos
goTv ) {nuic v ékeivos TévTwv dvbpmdwy TAgioTov &Teiyev.

(Xenophon, Memorabilia 1.2.62, on Socrates’ innocence of capital crimes;
AwmoduTéw “steal clothes,” PBoAavTioTopéw “cut purses,” TOIXWPUXEW
“burgle,” &vdpamodifouar “enslave people,” iepooudéw “rob temples,” (nuic
“punishment”)

6 Toivuv Pihirmos €€ &pxfis, &pTi Tiis eiprivns yeyovuias, oUtrw Atotreiffous
oTpaTnyolvTos oUdt TV EvTwy év Xeppovniow viv &meoTaAuévwy, Zéppiov Kal
Aopiokov EA&uPave kai ToUs ék Zeppeiou Telyous kal ‘lepol pous oTpaTITAS
£E¢PaMeY, oUs 6 UPETEPOS OTPATN YOS KATECTNTEV.

(Demosthenes, Philippics 3.15; &mooTéAAw “send off”)

A& KpiTtwv Te ZwokpdTous AV SUIANTRS, Kol Xalpepdy, Kol Xalpekp&Tns, Kal
‘Eppoyévns, kal Zipias, kol Képns, kai Padwvdas, kol &Alot, of ékeive ouviioav,
ouy iva dnumyopikol ) Sikavikol yévowTo, AN fva, kahoi Te k&yabol yevopevor,
Kal ofke kai oikéTans kai oikelows kai @idois kal TOAeL kal TOAiTals SUvaivTo
KaA&ds xpficBar kal ToUTwy oUdels, olTe vewyTepOs 0UTe TTpecPUTEPOS OV, OUT
¢mroinoe kakdy oUdy, oUT aitiav Eoxev.

(Xenophon, Memorabilia 1.2.48; dSuiAnTnis “disciple,” dnunyopikoés “qualified to
speak in public,” Sikavikds “skilled in pleading lawsuits™)

SM& ZwkpdTns Ye TdvavTia ToUTwy gavepds Ty Kail dnpoTiKos Kol grAdvBp-
oS AV EKeIvos y&p ToAAoUs émBuunTtds kal &oTous Kal Eévous AaPdv oudéva
ToToTE Wohodv Tfis ouvouciag émp&éaTo, AN Tr&o &eBovws ETrnpKel TGV
EquToU" OV Tives pikp& pépn Trap’ ékeivou Trpoika AaPovTes TToANoU Tols &ANots
gTrwAouv, Kal oUK floav doTrep £KeIvos SNUOTIKOL® Tols Y&p uT) EXOUaL XprHaTa
B186vat oUk fifelov dialéyeobal

(Xenophon, Memorabilia 1.2.60; Té&vovTia “the opposite,” nuoTikés “kind to the
people,” ¢mBupntrs “disciple,” &oTds “citizen,” mp&TTopon “charge,” émapkéw
“help,” the antecedent of &v is w&ow, uépn i.e. parts of his knowledge, Trpoikx
“freely,” TowAéw “sell,” Exw + infinitive “be able to”)

Upels B¢ deifate fvTva yvouny éxete Tepl TOV TPy p&Twv: €] pév y&p ToUuTou
kaTayngleioBe, dfjdol Eoecbe s dpy1loduevol Tols TeTpaypévols €l 8¢ &oywn-
pielode, dpbnoeobe TV alTdV Epywv EmbuunTal ToUTOIS BVTES, Kal 0UY EEeTE
Aéyew 6T1 T& UTTO TGSV TpidkovTa TTpooTayBeévTa EToleiTe” vuvi pév y&p oUdeis
Uuds dvaykdler Topd THY UueTépav yvouny yneileotar.

(Lysias, Oration 12.90, an exhortation to a jury to condemn someone associated
with the thirty tyrants (touTors, which is dative after Tév alT@dV); kaTayneilw



Word order and connection

» u

“vote to condemn,” &troyngilw “vote to acquit,” €xw + infinitive “be able to,”
Aéyew ie. to use as an excuse, TpooT&TTw “order,” Toap& “contrary to”)

gpn B¢, éme1dn o0 ExPfivar THY Wuxny, TopeUeoBal peTd TOAAGY, Kol &@ikvelo-
Bon ogds is TOTOV TS Bonudviov, Ev & TS Te Yfis U elvan x&opaTa éxouéve
Ao kal ToU olpavol ol év T@ &vw EAA KATavTIKpU® SIKaoTYS B¢
peTalU ToUTw KabfioBal, oUs, Ee1dn) Siadik&oelav, Tous pév Sikaious keAeUely
TopeUeotal TV els Se&1&v Te kad Evw 1& ToU oUpavol, onuel TEPIAYAVTAS TV
dedikaoptvwy &v T8 Tpdobey, Tous &t &Bikous THv els &ploTEPAY TE Kal KATwW,
#xovTas Kai ToUTous v 16 8mofey onuela TévTwy GV ETpaay.

(Plato, Republic 614b—c, beginning of the myth of Er; oU is the genitive of ¢ (“from
himself”), x&oua “opening,” éyopévew “next to” (dual), a¥ i.e. two other openings,
KaTavTiKpy “opposite,” k&Bnuaa “sit,” Siadik&{w “judge thoroughly,” Tepi&mTeo
“fasten around”)

76 8 oUv kepdhaiov Epn OB elval, boa T TOTE TWwa AiBikNoav kal doous Ekao-
Tol, UTrép &mdvTwy dikny Sedwkéval év pépel, UTEp EkdoTou SekdKig, ToUTO
d elval kaTd EKaTovTasTnpida EkdoTny, ds Rlou dvtos ToocoUTou ToU &vlp-
wTivou, va SekamAdolov TO EkTioua ToU &BikfuaTos ékTivoley: kal olov &l
Tves TOMGY BavaTwy Aoav altiol, # ToAels TpoddvTes ) oTpaTOTE A KAl
els Bouleias EuPePAnkdTES, 1) Tivos GAANS Kakouyias peTalTiol, TAVTWY TOUTWY
Sekamhaoias dAyndovas UTrép EkdoTou KoploawTo, Kai av €l Tivas ebepyeaiag
eUepyeTNKOTES Kol Bikatol kai dotol yeyovdTes eley, kaTd TauTd THy &flav
kouilowvTo.

(Plato, Republic 615a—c; kep&Aaiov “‘summary,” év péper “in turn,” kaTé EKaTov-
ToeTnpidaie. “by100-year periods,” ekarAdoios “tenfold,” ékTioua “payment,”
éxTivw “pay,” olov i.e. “for example,” éuPdAAw “cast (people) into,” kakouyia “bad
conduct,” peTaiTios “participant, jointly guilty of,” dAyndcv “pain,” kopilopat
“get”)

TOAMEKIS Efatpaca TOY T&S TAVNyUpEls CUVayyovTwy Kal ToUs yUuviKous
Ay PdVas KATACTNOAVTWY, OTL TAS UEV TAOV CWUATWY eUTUYXias oUTw ueydAwy
Bwpedv Allwoav, Tols & Uttp TOV kowdv idix Tovhoaot kai T&s aUTOV
Wuxas oUTw Tapaokeu&oooly GoTe Kol Tous &AAous deeAelv duvaobal, TouTols
&’ oUbepiav Tiun v &évelpay, oV eikds fv adtoUs udAAov Toinooctal Tpdvolav
TGV Pty y&p &BANT&Y Bis TooauTny poouny AaBovtwy oldev &v TAéov yEvorTo
Tols &A1, £vds & &vdpos £U ppovioavTos &TavTes &v dTroAavoeiav ol Bould-
pevoL KOWwVelY TTis Ekeivou Siavoias.

(Isocrates, Panegyricus 1; avfyyupis “festival,” cuvdyw i.e. “set up,” yupvikods
“gymnastic,” kaBiocTnu “establish,” edTuyia i.e. “chance advantage,” dwpe& “gift,”
&E16w “consider worthy of,” xowdv ie. “common good,” i8iax “personally,”
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&Trovépw “assign” (the subject is still the founders of the games), ixos i.e. it would
have been expected, mpdvoiax “attention,” &8Antns “athlete,” popn “strength,”
yévoito i.e. it would be an advantage, &moAaUw “enjoy benefits”)

9.  Foradditional practice, the passages given for analysis in chapters 1-v can be ana-

lyzed using this system.



Review exercises 1

Translate into Greek, using only words and constructions in chapters 1-v1 and adding

connecting words as appropriate.

1.

When the four sailors arrived at the mainland on the third day, they found the old
man who had written about the bandits who had seized their children. Instead of
treating this man with violence, they wept in order to persuade (him) to show
(them) those bandits” houses. When this man did not obey, however, they did not
continue weeping but went home in silence as if they were ashamed of having
wept. Now they are obviously about to leave the bandits and be gone; if we do
not stop them, we shall never cease suffering at the hands of the gods. Therefore
today some of us (fucv) will pursue the bandits who have camped in the temple
a hundred feet long, and others will guard the children at the edge of the temple,
so that we may save the sailors’ children.

On the first day, such men as had not been seized marched across a plain nine
stades wide and arrived at Athens before the enemy did. Today, the general has
come here with the five hundred Greeks who escaped to the temple; since the
temple did not burn, the Greeks stopped fleeing there, in order to find animals.
Indeed, animals worth fifty talents were killed during the night, and at dawn the
soldiers were ashamed: humans’ treating animals with violence is not funny. If
an army does not obtain dead animals, however, it will not continue to eat well,
so the general, when he became a spectator of the corpses, sang as if he were
rejoicing.

It is shameful for a young man not to be educated (= a young man’s not being
educated is shameful). Those who have been educated at Athens do not always
become wise, for if they do not enjoy learning, they will not obtain wisdom.
So today, when the citizens were deliberating in a road twenty feet wide, seven
sophists there were obviously eating the fruit (plural) that had been sacrificed by
prostitutes, although it had become sacred to the gods. The men in the road sud-
denly stopped deliberating in order to send the sophists home.

The temple sacred to the gods of the forest is twenty stades distant from Athens,
near a river fifty feet wide. Since the offerings there have often been seized
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by bandits during the day, yesterday at dawn guards arrived to stop thieves
from taking the gold and silver. However, the men who do not take pleasure
in peace and freedom dragged the prizes out of the temple without the guards
noticing. By the citizens’ immediately pursuing the thieves the offerings were
found.



VII | Conditional, concessive, and potential clauses

Material to learn before using this chapter: w-verbs, remainder (Smyth
§383-4: remainder); Vocabulary 7 and associated principal parts

Recommended grammar reading: Smyth §423-701

Recommended syntax reading: Smyth $1784-94, 1824-34, 2280-2382

Note: successful translation of conditional clauses into and out of English requires a
clear understanding of the meanings of conditional clauses in formal written English;
because these conditional clauses are rarely used in ordinary conversation they are unfa-
miliar to many native speakers. For example, in order to understand Greek condition-
als it is necessary to know the difference between “if it isn’t raining” and “if it weren’t
raining,” and between “if I should do that” and “if I were doing that.” Readers who do
not feel completely confident of their grasp of such distinctions are advised to consult
Appendix D, where they will find a full explanation and exercises, before proceeding
further with this chapter.

A) Conditional sentences are those expressing the dependence of one action on
another for its fulfillment, in other words those containing an expressed or implied &i
“if.”* All conditionals are composed of a protasis (the subordinate clause, which has the
el if there is one) and an apodosis (the main clause); although for clarity of explanation
the protasis is conventionally presented first in grammatical discussions, either clause
may come first in naturally produced sentences. The terminology used to describe
conditionals varies widely; a conversion chart between the system used in this book
and some of the others is given in Appendix E. The negative for all types of condition is
ut) in the protasis but oU in the apodosis.> Conditionals can be divided into four main

types:3

-

If followed by a subjunctive, the &i is combined with &v to produce 2&v, which can contract to either &v or #jv;
care must be taken to identify it under these circumstances.

The apodosis may, however, use the negative pn if it includes a construction that requires ), such as a
command (e.g. in the second example in section 4 below).

These are only the most common types of conditional clause; there are many other possibilities, some of which
should not be considered exceptions but rather ways of expressing thoughts that less often need to be expressed.

»

w

Often such conditionals are formed by mixing a protasis of one type with an apodosis of another type.
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1) Simple conditions describe specific actions in the present or past and normally
indicate complete neutrality about whether or not the action described in the protasis
actually takes place. They have present or past indicatives in both clauses.*

Present simple: protasis with ei + present indicative, then apodosis with present
indicative
el Tpéyel, VIKS. If he is running (now), he is winning (this race).

Past simple: i 4 past indicative, then past indicative
el E8papev, éviknoev. If he ran (yesterday), he won (that race).

Mixed simple: i + past indicative, then present indicative, or ei 4- present indicative,
then past indicative

el Edpauev, VIK. If he ran (yesterday for training), he is winning (this
race now).
el pt) vik&, oUk Edpapev. If he is not winning (this race now), he did not run

(yesterday for training).

2) General conditions describe general truths or customary or repeated actions in
the present or past, without implications about whether the action of the protasis
actually takes place. They have present or imperfect indicatives in the apodosis and
subjunctives’® or optatives in the protasis. Because their use of moods is determined by
sequence, general conditions cannot be mixed.

Present general: 2&v + subjunctive, then present indicative
EQV TPEXT), VIKE. If (ever) he runs (in a race), he (always) wins.

Past general: £i 4 optative, then imperfect indicative
el TpEXOL, évika. If (ever) he ran (in a race), he (always) won.

3) Contrafactual conditions describe specific or general actions and assert that the
action described in the protasis does not or did not take place. They have past indicatives
in both clauses® and &v in the apodosis.”

4 Occasionally other moods are used in the apodosis, for example &rotoiuny, Zaviav i pf A& “may I die if I
do not love Xanthias” (Ar. Ran. 579).

5 It is a general rule of conditional clauses that whenever the protasis has the subjunctive, 2&v (i 4 &v) is used
instead of €i.

6 The imperfect usually refers to present time but can also be used for repeated action in the past.

7 Occasionally &v is omitted, when the apodosis contains a verb like ¢5¢1 “should have” that conveys the unreality
of the consequence.
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Present contrafactual: ei + imperfect indicative, then imperfect indicative + &v
el ETpeyev, Evika Gv. If he were running (now), he would be
winning (now - but he is not).

Past contrafactual: €f + aorist indicative, then aorist indicative + &v
el Edpauev, éviknoey &v. If he had run (yesterday), he would have
won (yesterday — but he did not).

Mixed contrafactual: i + aorist indicative, then imperfect indicative 4 &v, or i +
imperfect indicative, then aorist indicative + &v
el Edpapev, évika &v. If he had run (yesterday), he would be
winning (now - but he is not).
el uf) &yaBos Ay, oUk &v éviknoev. If he were not good, he would not have
won (- but he is good, so he did win).

4) Future conditions describe specific or general actions and use different moods to
express varying degrees of likelihood of their fulfillment. The subjunctive is the most
common and indicates either neutrality about the outcome or an opinion that the con-
dition will probably be fulfilled, the optative asserts that it is unlikely to be fulfilled, and
the indicative in the protasis is normally reserved for threats and warnings.

Future more vivid: ¢&v + subjunctive, then future indicative, imperative, deliberative
subjunctive, etc.?

E&v Bpdapun, VIKNOEL If he runs, he will win (and this may well
happen).
g&v Spdpn, Tatoov alToHY. If he runs, stop him!

Future less vivid: i 4- optative, then optative + &v

el Spduot, vikfoot &v. If he should run, he would win (but it is
not likely). / If he were to run, he would
win (but it is not likely). / If he ran, he
would win (but it is not likely).

Future most vivid: €i + future indicative, then future indicative
gl um viknoel, &ToKTEVE aUToOY. If he does not win, I shall kill him.

8 Any verb form that indicates future action can appear here, including the optative of wish, potential optative,
hortatory subjunctive, or prohibitive subjunctive; other tenses of the indicative may also occur.
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Summary of conditional types

Simple
General
Contrafactual

Present Past
¢l + pres. indic., then pres. indic. el + past indic., then past indic.
¢&v + subjunctive, then pres. indic. el + optative, then impf. indic.

¢l + impf. indic., then impf. indic. + &v el + aor. indic., then aor. indic. + &v

Future
More vivid ~ &&v + subjunctive, then fut. indic. etc.
Less vivid el + optative, then optative + &v
Most vivid el + fut. indic., then fut. indic.

Many conditional sentences can also be expressed with the participle (see chapter v);

in these the protasis becomes the participle and the apodosis remains unchanged. The

negative is still ur) in the protasis and ou in the apodosis.

Preliminary exercise 1 (on A). For each sentence, give the formula (con-

junction, mood, and tense of each verb, and &v if necessary) that it would

require in Greek.

a.

o a0 o

B g = /o o

s o

If I had been Menelaus, I would not have bothered to pursue
Helen.

If Greek heroes were insulted, they got extremely angry.

I would be paying more attention if these sentences weren'’t so silly.
If this thing is your coat, you need a new one.

I shall get a job as a cowherd in the Alps if I don’t make it asa
Classicist.

We would not be doing this exercise if we had all died yesterday.
If we should do these sentences for the next two hours, we would all
fall asleep.

Mary was allowed to vote in last November’s election only if she
registered before September.

If swimmers go into these waters, they get eaten by sharks.

If Jimmy goes into the water, get him out quickly!

You will be eaten by a shark if you try to swim here.

I would be amazed if she should fail the exam.

If people were rude to Roman emperors, they were executed.

If that fire was caused by the match you tossed, you ought to be
ashamed of yourself.

If he learns these rules well, he will pass the quiz.

What would happen if we should all fall asleep in class?

I would not have done that if I were you.
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cc.
dd.

€e.

g8

hh.
ii.
Jj-

11.

nn.
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If ever she is sick, she does her Greek homework in bed.

If ever a man rendered great services to the Athenians, they
banished him.

If Ariadne thinks Theseus will make her happy, she’s making a big
mistake.

If she asks us for advice, we shall send her to you.

We would be able to learn Trojan as well as Greek if Agamemnon
had been more civilized.

If a person gets his head chopped off, he dies.

If we get our heads chopped off, our parents will sue.

I would not have been so cold this morning if I were in Egypt.

If Aeneas escapes from Troy, Juno will be very sad.

If Jane was in Athens yesterday, she is probably still there.

We would have no place to learn Greek if this building should
collapse.

They would not have drowned if they had learned to swim.

If someone is a citizen, he or she is entitled to vote.

If T opened the door, the cat always tried to get out.

If John isn’t here yet, he overslept.

If we should be asked to translate these sentences into Greek, we
would have trouble.

If we were Athenians, we would have learned these constructions as
children.

If Helen tries to run off with Paris, stop her!

If Zeus wanted a woman’s love, he had to disguise himself to get it.
The Greek heroes would not have had such entertaining adventures
if their gods had been more sensible.

If we were ancient Greeks, we would know Homer’s poetry by
heart.

If your dog made that mess, you ought to clean it up.

I shall kill you if you touch my Greek book.

B) Concessive clauses are conditionals with a kai next to the ¢&v or &i; they carry the

meaning “even if.”®

ET1pn0n &v kol €l ur| éviknoev.

He would have been honored even if he
had not won. (past contrafactual)

9 Sometimes a simple condition introduced by &i kai means “although,” i.e. concedes that the action of the

protasis definitely takes place, but usually a participle with xaimep is preferred for this meaning.
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el kal viknfoauey oUK & Tiugpeda. Even if we should win, we would not be
honored. (future less vivid)

YEAK ki £&v T1 uf) yehoiov 7). He laughs even if something is not
funny. (present general)

C) Potential clauses are the apodoses of contrafactual or future less vivid conditions,
without the protases. They always take &v, and their negative is od.

1) Potential optatives consist of an optative with &v and indicate future possibility, usu-

» «

ally translated with “would,” “could,” “might,” or “may™° in English.

ypdyou &v he would write
oUK &v ypagein it could not be written
&mavTes &v Spohoynoeiay all would agree

2) Potential indicatives consist of the imperfect (for present time) or aorist (for past
time) indicative with &v and indicate that something is contrary to fact, was potential
in the past, or (less often) was repeated or customary in the past. They thus convey
nearly all the meanings of English “would have” and some of English “would,” “might,”
and “used to.”

Eypayev &v he would have written

oUk &v éyp&en it would not have been written
oUK &v Eypagev he would not be writing
éypageTo &v it would be being written

Eyvw &v TIS one might/would have known
dinpwTwy &v I would be asking / I used to ask

Preliminary exercise 2 (on C). The underlined verbs could all be translated
into Greek as potentials; indicate what mood and tense they would have.

a. It might snow next week.
b.  This could never have been done without Martin.

c.  Normally we wouldn’t still be here at this hour, but we have an urgent
deadline to meet.
d. Normally I would not have tried to intervene in a dispute between

brothers, but this time someone might have been killed.

' English “may” is only an equivalent of the Greek potential optative when it indicates potentiality (when “he
may write” means “perhaps he will write”), not when it indicates permission (when “he may write” means “he
is allowed to write”).



Conditional, concessive, and potential clauses

Please don’t drop that, for it would make a dreadful mess.

Without the compass we might have gotten seriously lost.

Without a compass we would now be wandering around in circles.

If we're lucky this event could be a great success, but if we aren’t it
might be a disaster.

We would not be here today without the hard work of many people.
Careful with those wires - they could kill you.

This would never have happened without Bob.

You’re going to win without even having to fight - no-one would want

5o oo
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to challenge you.

This might not have been accomplished without Jenny’s help.

This is an emergency - otherwise I would not be bothering you.

It could rain tomorrow.

Without your bright ideas, we would never have ended up in this
mess.

Without your bright ideas, we would not be in this mess now.
Without your bright ideas, we might not have ended up in this mess.

= o BB

Next year could be our last in these premises.

Everything might have gone horribly wrong, but by some miracle it
didn’t.

u. Idon’t advise wearing that to the party; people would make nasty
remarks about it.

I wouldn’t be using this office except that mine has been flooded.

It’s not a good idea to do that, because people would really hate you.
Everything would have gone horribly wrong, but Mary saved the day.
Don'’t steal the church crucifix — you would get in loads of trouble!
They might stay for dinner, but they haven’t yet decided.

v 0
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Sentences

Translate into Greek using only words and constructions so far covered. Where two
possibilities are indicated, give the protasis both as a participle and as a clause with a
finite verb.

L If you bring water home, we shall drink while we eat.

2. If I had not heard the immortal poem about truth then, I would be a slave to
my body now. (2 ways)

3. If the child should perceive danger there, we would hear a shout immediately.

4-5.  Guilty men would never have kindled a fire there; they would have hidden a fire
in the forest. These shepherds are not responsible for the theft of the offerings.
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6. If the shepherd’s wife is fighting with that guard now, the shepherd is fighting
too.

7. Even if I had learned the letters twice, I would not remember (them)
today.

8. If a Greek stole money, he was not well spoken of: good Greeks never
stole.

9. A good general would not abandon wounded soldiers instead of bringing
(them) to a camp.

10. You would in no way be following rich men if you were not a slave to wealth.
(2 ways)

11. The little child would not have stolen the money if the old man had hidden it
(= them) elsewhere.

12. If he forgets his sister’s name again, remind (him of it) privately.

13. Even if they were stationed in danger for many days, courageous Greeks never
ran away."

14-15. A prudent young man would be learning many arts privately during the winter
too. This man, although he is well spoken of, is not prudent.

16. If a general has good fortune, the soldiers’ spears strike only the enemy and do
not miss often.

17-18. If you (pl.) do not stop running away, the army will be scattered and no-one
will be saved. No-one will then bury the corpses of the soldiers who erred: only
wild animals will find them (= these).

19. If the Greeks were not being persuaded by that clever orator, they would not
be forgetting their reputation. (2 ways)

20-1.  Stop your brother from stealing the possessions of the gods! The man respon-
sible for that theft would be hated by many people.

22. If in truth the general, having forgotten, did not summon the allies yesterday,
the citizens are reproaching him (= this man) justly. 7

23-4. If a just man were to judge these unjust bandits, many would be killed. They
(= these men) do not have'> honor, only violence.

25-6.  Storms are hated by sailors. If a storm arrives when sailors have not' found
land, many difficulties exist on the sea.

27. In his right hand the soldier has a spear, and in his left he has a book: this
amazing man would never have left his book at home.

28. Many necessities exist in life, but neither things nor affairs will harm a young
man if he becomes a philosopher.

' Run away = &mo + Tpéx . 2 Use dative of possession here.

3 Use pn here: in a protasis, even subordinate constructions tend to take pr.
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29. This philosopher alone never errs: if a herald brings writings from this man,
obey immediately!

30. Even if we learned this art well, we would not become rich: not because of
possessions is art dear to good men.

Analysis

Analyze according to the model given in chapter v1, breaking up the sentence into units

with one verb form in each and showing subordination by indentation and numbering.

Translate each unit into English as literally as is possible without being incomprehensi-
ble and fully identify all conditional and potential clauses.

Tis 8¢ TOTNP, E&V & TAls ax¥TOU cUVBIXTPIRWY TW cWPpwY 1), UoTepov BE EAAW
T OUYYEVOUEVOS TTOVTPOS YévnTal, TOV TTpoofey aitidTa;
(Xenophon, Memorabilia 1.2.27; cuvBiaTpipw “spend time with,” Teo = Tiv1)

fows oUv elmoley &v ToAhol TV paokdVTWY PAocOPely, TL oUK &v ToTe 6
Bixaios &B1kos yévoiTo, oUdt 6 cwepwy UPpioThs, oUdE &AAo oUBEY, v p&dn-
ois éoTv, 6 pabov &vemoTnuwy &v ToTE yévolTo.

(Xenophon, Memorabilia 1.2.19; &vemioThHuwy “ignorant”)

SN el kol undév adTds Tovnpdy Tolddy ékelvous galAa TpdTTOVTAS SPdY
gTrrivel, dikaies &v éTeTIPETO.

(Xenophon, Memorabilia 1.2.29; ékeivous refers to the young men with whom
Socrates associated, palhos “bad,” éwouvéw “praise,” EmiTipdew “censure”)

el 8¢ &duoTuynoaTe Kol ToUTwY NUAPTETE, auTol pév &v SeioavTes EpeUyeTe
uf) ébnTe TowaUTa ol kad TPdTEPOY, Kat oUT &v iepd oUTe Prwopol Uuds &B1k-
oupévous d1& ToUs ToUTwV TPOTToUS WPéAnoay, & kal Tols &dikolol cwTnpia
yiyvetar ol 8¢ maides Upddv, Soor piv EvB&de foav, UTd TouTwy &v URpi-
{ovTo, ol & &mi &vng uikp&Y &V Eveka cupPolaiwy €8oUAsuov Epmuia TV
£TTIKOUPTICOVTWV.

(Lysias, Oration 12.98; the first ToUTewv refers to successes mentioned in a previous
sentence and the others refer to the thirty tyrants; 2mi £évngs “abroad,” cuppdiaiov
“debt contract,” ¢pnuia i.e. “out of reach of,” émrikoupéw “help”)

L) >

gmeppofn & &v Tis k&KeIvo 18V, Aynoilaoy pev TpdToV, ETEITa B¢ Kl ToUs
&A\ous OTPATIWTAS E0TEPAVWUEVOUS &TTO TRV Yuuvaciny &movTas kal &voTi-
BévTas Tous oTepavous T} ApTéudi.

(Xenophon, Hellenica 3.4.18; émppcovvupt “encourage,” dvarifinu “dedicate”)
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TaUT oy gy pév 11 kol VOV TepaY {NTE Kal Epeuvdd kaTd TOV Bedy, kal TEVY
&oTRY Kol vy v Twva olwpon copdy elvar kai meiddy pot uf) dokf, TG 8edd
BonBav évSeikvupon 8T1 oK 0T1 coPds.

(Plato, Apology 23b, Socrates’ description of his labors after hearing the oracu-
lar pronouncement that none was wiser than he; épeuvd “inquire after,” &otds
“citizen,” &v = &&v)

ud& Tov TTooe1da, eielv Tov AAKIPLESTY, pndév Aédye TTpods TalTa, s &y oud’ &v
gvat Aoy éTravéoaipl ool TTapdvTos.

(Plato, Symposium 214d, Alcibiades speaking to Socrates (omit the parenthetical
eielv Tov AAkiPi1&dny from the analysis); wpos “against”)

uéxp1 pév oy &1 Selipo ToU Adyou kahdds &v Exot kal Tpds dSvTvolv Aéyeiv 16 &
évTelfev oUk &v pou fikoUoaTe AéyovTos, el U TP&OTOV uév, TO Aeydpevov, olvog
&veu Te Ty Kal peTd TaiB v fiv GANBTS, ETeiTa dpavicar Zwkp&Tous Epyov
Utrepnipavov eis Emawoy EAGOVTA &B1koV pol paiveTal 4
(Plato, Symposium 217e; &pawilw “conceal,” Umepfipavos “haughty, splendid,”
understand pe as the subject of &pavicor. How does this sentence violate the rules
given in this chapter?)



VIII | Relative clauses

Material to learn before using this chapter: contract verbs and relative

pronoun (Smyth $338, 385, 395, 397); Vocabulary 8 and associated
principal parts

Recommended grammar reading: Smyth §340, 346, 385-99

Recommended syntax reading: Smyth §2462-2573

A) Basic principles: a relative clause normally begins with a relative pronoun (s, fi,

o «

& “who,” “which,” or “that”) and contains a finite verb. The pronoun takes its gender

and number from its antecedent and its case from its use in its own clause; the verb is

usually indicative, and the negative is usually o0.

idov THv yuvaika f) éviknoev. I saw the woman who won.

Preliminary exercise 1 (on A). For each of the following English sentences,

find where each relative clause begins and ends; then identify the relative
pronoun and its antecedent. Give the gender, number, and case that the rel-
ative pronoun would have in Greek.

mRT R TR e D o

2=

The boy who is over there is my brother.

The man that you saw is a dentist.

The mountains (T& &pn) that we climbed are very high.

The girls who attend this school are very happy.

The person whose book you stole is my best friend!

Some trees (5¢v3pa) that grow here live to be thousands of years old.
The women to whom we gave the money are not actually poor.

I know the man who found it.

Is the girl whom we saw a friend of yours?

The men who saved him have received medals.

Did you see the girls who stole the money?

Martha never heard the soprano (= female singer) whose voice she’s
trying to imitate.

We love the boys to whom we will give these mittens.

We didn’t know the women whose husbands we rescued.

He was attacked by a lioness that had previously killed three men.
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Will you give it to the boy who rescued me?

=

q. We were talking with girls whom we didn’t know.
r.  Who saw the man who stole that car?

Preliminary exercise 2 (on A). Translate into Greek using the following
vocabulary: Bonféw (+ dat.) “help”; vik&w “win, conquer”; oTpaTnyds,
-oU, 6 “general.”

We helped the general who won.

The generals who were conquered helped us.
They helped the general whom we conquered.
The generals whom he conquered helped us.
The general who helped us won.

He conquered the generals who helped us.
The general whom we helped was conquered.

PR oo a0 o

They conquered the generals whom we helped.

There are also a number of other ways that Greek relative clauses can be constructed.
Although such variations are not usually mandatory, if one’s purpose is to be fully com-
fortable with the constructions commonly used by Attic prose writers, it is useful to
learn the variations of relative clause construction, as they are very frequent in Greek
written by native speakers.’

B) Attraction (also known as assimilation) is a situation in which a relative pronoun
takes the case of its antecedent rather than the one its own construction would seem to
require. Attraction is normally found in restrictive relative clauses (i.e. those not pre-
ceded by a comma in English)> when the antecedent is genitive or dative and the relative
pronoun should be accusative.

! There are also a number of others not discussed here, including relative clauses of purpose (see chapter x11),
causal relative clauses (these take the indicative, e.g. coxp&Tny @IA& 85 &yabds éotiv “I like Socrates because
he is good”), and relative clauses of result (with indicative, e.g. Tis ToooUTo paiveTan 8oTis Ecorp&TnY oU PIAET;
“Who is insane to such a degree that he does not like Socrates?”).

? A restrictive (or “defining”) relative clause is one that defines the antecedent in a way essential to the meaning
of the sentence, whereas a non-restrictive relative clause is parenthetical; that is why it is set off by commas.
Additional clues to distinguishing types of relative clause are that restrictive clauses may use the relative
pronoun “that” in English, or may omit the relative pronoun entirely, whereas non-restrictive ones must have

“who,” “whom,” or “which.” Examples:

Restrictive: “I see the man they mentioned.” / “I see the man that they mentioned.” / “I see the man
whom they mentioned.” (The relative clause indicates which man I see, and therefore
there is no comma.)

Non-restrictive: “I see Socrates, whom they mentioned.” (The relative clause does not indicate which

man I see, but adds more information about him; therefore it is preceded by a comma.)
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&uTl TGV &yaBddv Gv Exopev  instead of the good things that we have (v for &)

T XPUodd ¢ NUpes by means of the gold that you found (& for 6v)

but

ouv Té pUAaKL, v prloUpey  with the guard, whom we like (non-restrictive clause)

Preliminary exercise 3 (on B). For each of the following sentences, state

whether the relative clause is restrictive, what cases the relative pronoun and
the antecedent would be in without attraction, and whether attraction of the
relative pronoun is possible. Assume that the verbs “love” and “accuse” take

objects in the genitive, that “help” and “blame” take objects in the dative,

and that all other verbs take objects in the accusative.

@ o a0 o

-
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I love Mary, who is an amazing cook.

They blamed the man whom they had seen in the shop.

I love Jane, whom we saw at the theatre.

They blamed the man whom I love.

He helped everyone whom he met.

Don’t accuse Jim, whom you know to be innocent.

Jack saw the people whom you helped.

Don’t accuse the man whom you rescued.

He helped me, whom he didn’t even know.

The man whom I love was accused of shoplifting.

I'love the girl whom we saw at the festival.

Don’t accuse a man who is innocent.

Yesterday I saw the man whom I love.

He helped people who had never helped him.

They blamed a stranger who had acted suspiciously.

They blamed Mark, whom they had seen entering the shop.
We saw the person whom they blamed running from the shop.

Preliminary exercise 4 (on B). Translate each sentence into Greek; if

attraction is possible, translate it twice, once without and once with attrac-
tion. Use the following vocabulary: Bonféw (4 dat.) “help”; vikdw “win,
conquer”; piAéw “like”; karnyopéw (4 gen.) “accuse”; péppouat, pépyopat,

guepwduny, —, —, — (4 dat.) “blame”; ¢p&ew (4 gen.) “love”; orpaTnyds, -od,

¢ <«
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eneral.”

He accused the general whom you like.
We shall accuse the general, whom we do not like.
She loves the general whom we conquered.
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I'love the general who was conquered.

We shall help the general whom they conquered.
He will help the general, whom he likes.

They blamed the general whom I conquered.
They blamed the general who was conquered.

oo o

C) Incorporation is a word order in which the antecedent appears inside the relative
clause instead of in the main clause. Incorporation can occur only when the relative
clause is restrictive and the antecedent could have taken an article; nevertheless no arti-
cle is used. When incorporation is used, attraction must also be used if it is possible.
An incorporated antecedent must be in the same case as the relative pronoun (whether
that is the attracted case or the “ordinary” one); if antecedent and relative pronoun are
in different cases and cannot be brought into the same case by attraction, incorporation
is not possible.

NUpe TOV Aifov &v &mréPones. He found the stone you threw away.
becomes nUpev 6v &méPoies Aibov.

oUv Tols ETaipols ols nUpev HABev. He came with the comrades he found.
becomes cUv ofs nipev Taipois AABev.

ol odAe1s ads opos ETdyn Polv &méyouow.  The cities for which tribute was
becomes ais TéAec1 pOpos ETdy N Polv determined are sending off an ox.
&méyouctv.

Preliminary exercise 5 (on C). Translate each sentence into Greek; ifincor-
poration is possible, translate twice, once normally and once with incor-
poration. Apply attraction whenever possible. Use the following vocabu-
lary: PonBtw (+ dat.) “help”; vikdw “win, conquer”; katnyopéw (+ gen.)
“accuse”; péppopal, pépypopal, Euepyduny, -, —, — (+ dat.) “blame”; ¢pdw
(+ gen.) “love”; otpatnyds, -0, 6 “general.”

He accused the general whom you conquered.
We shall accuse the general whom she loves.

We shall accuse that general, whom she loves.
She loves the general whom we conquered.
I'love the general who was conquered.

We shall help the general whom they conquered.
He conquered the general whom we conquered.

PR oo a0 o

They blamed the general whom I conquered.

-

The general who was conquered blamed us.
j-  The generals whom we love did not conquer.
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D) Omission of the antecedent is frequent in restrictive relative clauses when the
antecedent is a word easy to infer from the gender and number of the relative pronoun,
such as “things” or “man.” It is normally accompanied by attraction of the relative to
the case of the omitted antecedent if the usual conditions for attraction are present; this
is useful for making clear the role of the relative clause in the sentence. If the omit-
ted antecedent would have been the object of a verb or preposition, the relative clause
becomes that object.

dv oi Beol prAoTov &mobBviokel véos. He whom the gods love dies
(for oUTos &v oi Beol prAoTow &mrobvnokel véos)  young.

EAaPev & EPoUleTo. He took what he wanted.
(for FAaPev TalTa & 2BoUAeTO)

gmeifev oUs édUvaTo. He persuaded those whom he
(for reiBe ToUToUS 0Us E8UvaTo) could (persuade).
Epabey &g’ dv eles. He learned from what you said.

(for Euafev &Td ToUTWY & €lTTES)
¢dNAwoe ToUTo of§ EpaTTE. He revealed this by what he did.
(for é8MAwoe ToUTo éxelvols & ETpoTTE)

Preliminary exercise 6 (on D). Translate into Greek twice, once with the
antecedent present and once with the antecedent omitted; in the second ver-
sion apply attraction if possible. Use the following vocabulary: eiAécw “like”;
&moTéw (+ dat.) “distrust”; el Spdw “treat well.”

I distrust those whom I do not like.

I like what you like. (use plural for “what”)
He is liked by those whom he likes.

We do not like those whom we distrust.

We shall distrust those whom you do not like.
He treated well those whom he liked.

We are well treated by those whom we like.

wW e oo T

E) Correlatives occur when the relative clause precedes the main clause and is then
picked up and echoed by a demonstrative pronoun at the start of the main clause. If a
noun is needed to specify more precisely what the relative pronoun refers to, that noun
may be found either in the relative clause or in the main clause. It is usually difficult to
produce a similar construction in English, so Greek relative-correlative sentences are
often translated into English by inverting the order of the clauses. When translating
from English to Greek it is therefore advisable to reorder the English before attempting
to translate it.
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& e0pov, TaUTa Upiv Edwka. I gave you what I found. (literally “What things I

found, those things I gave you.”)

ols moTeUouey ToAiTaus, TouTols  They distrust the citizens whom we trust.

&TioToUov.

(literally “What citizens we trust, those
(citizens) they distrust.”)

& TréAon peydAa Ay, TaTa pikpd  The ones that once were large have become

Yéyovev.

small. (literally “What ones once were large,
those have become small.”)

oi 8’ "Opyopevov oikolol, ToUtwy  And Ascalaphos leads those who inhabit

&pxel AoKEACPOS. Orchomenos. (literally “And who inhabit

Orchomenos, those (men) Ascalaphos leads.”)

Preliminary exercise 7 (on E). Without translating, restructure the follow-

ing English sentences into relative-correlative word order, adding a correl-

ative pronoun if necessary. For example, a sentence like “They distrust the

citizens whom we trust” would become “What citizens we trust, those (cit-
izens) they distrust.”

@ e Ao T
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We gave away what we had. :

The people who used to be young are now old.

I saw the men who saw me.

I know the things that you did.

The things that used to be in fashion are now out of fashion.
Don’t bite the hand that feeds you!

I gave money to the people to whom you gave money.

The men whose sons are dead will lack honor in old age.
They laughed at the people whom they saw.

The daughters of men whose wives are beautiful will also be beautiful.
The men to whom I gave money showed no gratitude.

Preliminary exercise 8 (on E). Translate the sentences in Preliminary

exercise 6 into Greek using the relative-correlative construction; do not

use attraction.

F) Conditional relative clauses have the same range of meanings as conditions (see
chapter vi1) and follow the same patterns in terms of the mood and tense of the verbs
in subordinate and main clauses, the choice of negatives (un in the relative clause and

ov in the main clause), and in the way that &v is used. When &v appears in the main

clause of the corresponding conditional sentence, &v appears in the main clause of a
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conditional relative sentence; when é&v appears in the protasis of the corresponding
conditional, &v appears directly after the relative pronoun in a conditional relative sen-
tence. The relative pronoun itself takes the place of i (or the ¢ in ¢&v). Conditional
relatives often have an omitted or incorporated antecedent or a correlative pronoun.
Although conditional relatives can follow the pattern of any of the types of conditional
sentence discussed in chapter vir,? the most common are the future more vivid and
the present and past general. These latter two are normally translatable using English
sentences with “whoever” or “whichever.”

Present general:

oUs &v aipduey AUopev. We release whoever we capture.
cf. é&v Tvas aipddpev, AVopev.  If (ever) we capture some people, we release
(them).
Past general:
oUs aipoiuey éAUopev. We used to release whoever we captured.
cf. €l Twas aipoiuey, EAbouev. If (ever) we captured any people, we used to

release (them).

Future more vivid:

oUs &v uf) EAwpey oU AUcopey. We shall not release (people) whom we do not
capture.
cf. ¢&v p Tivas EAwpey, ol If we do not capture any (people), we shall not
AUcopev. release (them).

The similarity between the general relative clauses and the general conditionals is a
manifestation of a broader principle within Greek (one that also applies to temporal
clauses, see chapter xv1): a subordinate clause uses the indicative to refer to a specific
act in the past or present, and the subjunctive (with &v) or the optative (without &v),
according to sequence,’ to indicate a generalization in the past or present. The term

w

For example, past contrafactual oUs efhouev éAboapev &v “We would have released whoever/anyone we had
captured (but we didn’t capture anyone)” (cf. £f Tvas ehouev éAUcauev &v “If we had captured anyone, we
would have released (them)”); future less vivid oUs éAoipev, Aboaupev &v “We would release anyone/whoever we
captured (but it is unlikely that we shall capture anyone)” (cf. & Twos E\otev, Aoaupev &v “If we should
capture anyone, we would release (them)”).

English “whoever” has no plural, but its Greek equivalent has both singular and plural, so sometimes the
English singular will be equivalent to a Greek plural. In Greek the plural is used when the entity designated
with “whoever” may include more than one person; the singular is reserved for a “whoever” that can be only

IS

one person at a time. For example, “Whoever comes in first will get the prize” needs a singular in Greek, but
“He praised whoever he saw marching in good order” needs a plural.
In Greek, primary sequence occurs in sentences whose main verb is present, future, or perfect; secondary

v

(historic) sequence involves main verbs in the imperfect, aorist, or pluperfect.
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“indefinite construction” is sometimes used as a cover term for subordinate clauses of
this type and can provide a useful shortcut for understanding them in sentences where
the main clause is atypical or absent: if a clause referring to the present or past has
the indefinite construction in Greek, it will normally have the word “ever” in English,
and vice versa. This generalization does not apply to the future, however, as there &v +
subjunctive is regularly used both for generalizations and for specific acts.

eidévan & T1 &v Adyn f) Tp&TTY to know whatever he says or does (Plato,
Symposium 172¢)

Preliminary exercise 9 (on F). Translate into Greek using conditional rela-
tive clauses and the following vocabulary: eUpiokw, elpfiocw, nipov/etpov,
nipnka/elpnka, ebpnual, epény “find”; &pm&lw, &pmdoopal, fipTaca,
fipraka, fipTracual, HoTéotny “seize”; Eroua, Eyopal, EoTdUNY, -, —, — (+
dat.) “follow”; AnoTrs, -oU, 6 “bandit.” Translate each sentence twice, once
with the antecedent omitted and attraction if possible, and once with the

relative-correlative construction and no attraction.

Bandits seize whatever (plural) they find.

Whoever (singular) the bandits followed was seized.
They will follow the person (singular) whom they find.
Whoever (singular) the bandits follow is seized.

He used to seize whatever (singular) he found.

I will seize what (plural) I find.

He used to follow whoever (plural) he found.
Whoever (plural) the bandits follow will be seized.

She follows whoever (singular) she finds.

F@ e e TR

-

G) Other relative words can also be used with the constructions above: the “usual” rel-
ative pronoun &g is only one member of a large group. Most of the relative words belong
to sets consisting of a “specific relative,” an “indefinite relative,” and a correlative. The
“indefinite” relatives are translated with “-ever” in English, like the “indefinite construc-
tion” just discussed, but their meaning is not precisely the same.® While the “indefinite
construction” generalizes about things that happen on more than one occasion, “indefi-
nite relatives” like 8oT1 indicate that the group so designated is to be understood in the
widest possible sense. So if the Thebans proclaim that whoever gets rid of the Sphinx
will become king of Thebes, and what they mean is that absolutely anyone no matter

6 I owe the information in this paragraph to P. Probert, Early Greek Relative Clauses (Oxford 2015),
sections 5.3.2-3.
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how undesirable is eligible for the reward, they would use 8oTis for “whoever” in the

proclamation. If on the other hand the Athenians decree that whoever wins a competi-

tion at the Panathenaic games gets a special amphora of oil, year in and year out, they

would use &v + subjunctive for “whoever.” It is of course possible to use both construc-

tions in the same relative clause, if both meanings are present (for example if the Sphinx

were a recurrent problem in Thebes and the citizens issued a proclamation emphasizing

that on a permanent basis there were no limits on who could become king by getting

rid of her for a while). Some of the more common relative words are given below.”

Specific relative Indefinite relative Correlative

8¢ “who, which” 8oTis “whoever, whichever” oUTos “this man”

&oos “as much, as many” o6mdoos “however much, ToooUTos “so much, so many”
however many”

olos “of what sort” otroios “of whatever sort” ToloUTos “of this sort”

o0 “where” STrou “wherever” ¢ketl “there”

88ev “from where” o6médhev “from wherever” ¢keiBev “from there”

of “(to) where” Stror “(to) wherever” ¢keioe “(to) there”

s “how” dTrews “how(ever)” oUtw(s) “in this way”

Examples:

doa &v eUpT, Koploel.
doous &v eUpTs, TOCOUTOUS OWOEL

s £0¢Aw, oUTw Tp&TTW.
S1rol &v TpéXT), BioKeTAlL.
ot &v ing, ékeloe ipev.

oldv €011 TO TGV PUAAWY YEvos,
To10UTOV £0T1 Kl TO TV
&vdpdv.

FTAn & of ol e Ti ¢y B6vios
BpoTos &Mos. (Iliad 24.505)

He will bring as many as he finds. (conditional)
He will save as many men as you find.
(correlation, conditional)

I do as I wish. (correlation)

Wherever he runs, he is pursued. (conditional)
We shall go wherever you go. (correlation,
conditional)

The race of men is like the race of leaves.
(correlation)

I have dared such things as no other mortal
man has yet dared.

As with regular correlatives, correlative sentences with these words are best translated

via a two-step process: first one restructures the English so that the relative comes first

and the corresponding correlative is inserted at the beginning of the main clause, and

then one translates it. Thus when faced with “I shall read as many books as you write,”

7 This table is a simplification with many omissions; a fuller version can be found in the vocabulary for this

chapter.
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one first restructures the English to “As many books as you write, so many shall I read”
and then translates that into 6ca &v PipAic ypdyns, TooadTa &varyvaoopal. Similarly
“He went wherever I did” would become “Wherever I went, there he went” and then
&rot fou, ékeloe fe1 oUToS.

Sentences 1 (correlation only)

Translate into Greek using the relative-correlative construction and indicative relative

clauses.

1. As many soldiers distrust this general as trust him.?

2. This doctor did as many bad things as the bandits did.

3. The allies did not help as many foreigners as we did.

4.  The Greeks conquered as many men as the foreigners did.
5.  This philosopher loves as many boys as the general does.
6.  The wretched man does not have as big a house as I do.

7. The poems are like the poets.?

8.  The slaves are not like their masters.

9.  The doctor loves a woman like the one you love.

10. This general is the kind that soldiers disobey.

1. This man made clear the sort of affairs that we made clear.
12. As many soldiers distrust their generals as trust them.

13.  The child did as I did.

14. The sailor won in the same way that the sophist did.

15.  We brought what you asked for.

16. The crowd liked what I made.

17.  The allies attacked the men we attacked.

18. The soldiers marched where the men who were generals marched.
19. The water (is) bitter where the army is making camp.

20. The fearful men sailed from where the sailors did.

Sentences 2 (correlation and conditional relatives)

Translate into Greek using conditional relatives with correlatives.

1.  The crowd likes whatever I make.
2. The citizens vote however their wives wish.
3. The allies will not help as many foreigners as we will.

8 Le. as many soldiers as trust the general, so many distrust (him).
9 I.e. of what sort the poets (are), of this sort (are) the poems.
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Greeks used to capture (= take) as many men as foreigners did.

They used to bring what we did not ask for.

Whatever he asks for, the wretched man will not obtain it.

Soldiers march wherever the men who are generals march.

Someone whom you (plural) do not treat well will not fare well.

The child did whatever I did.

The soldiers will obey whoever is general of the army.

The allies attacked whoever we attacked.

The soldiers will find bitter water wherever the army wishes to make camp.
The fearful men used to sail from wherever the sailors did.

Sentences 3 (attraction, incorporation and omission)™

Translate the following into English, then rewrite them in Greek with “normal”

(unattracted, antecedents expressed) relative clauses.

O 0N AW A ®d

=
e

Xpwpeba Tois &yabois ols Exopev.

TG fiyepovt moTeUoouey ¢ &v Kipog 5186.
&&iol EoTe Tfis EAeubeplas fis kékTNoBE.

TGOV Taidwy v E8pewa oUTOS E0T1 HWPOTATOS.
¢TropeveTo oUV 1) elyxe Suvdpel

duabéoToTol ¢oTe v &y olda EAAAvwv.

& pt) oida oUdE olopon eldévan.

ABes oUv ofs pdAioTa PiAeTs.

&UENG v pe BeT TP&TTEW.

¢mAavBdveTon &v &v &xoln.

Sentences 4 (attraction, incorporation, and omission)

Translate each of the following into Greek twice, once “normally” (with correlatives

if necessary) and once with antecedents omitted or incorporated and relative pro-

nouns attracted whenever possible. Use ordinary or conditional relative clauses as
appropriate.

1

2
3.
4

We do not consider this man worthy of the contests he wishes to win today.
The doctor inquired about these things from the children we sent.

The doctor used to inquire about these things from whoever we sent.

The jurors will not condemn the wives whom you abandoned.

19 Sentence groups 3 and 4 may be skipped without impairing one’s ability to do the exercises in later chapters.
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The jurors will condemn whoever you abandon.

We shall use whatever you bring.

This man treats the woman he loves badly.

The wretched man accuses (use katnyopéw) whoever he wants to harm.
The doctor accused (use katnyopéw) the child whom we had nourished.
The doctor accused (use katnyopéw) that child, whom we had nourished.

Analysis

Analyze according to the model given in chapter v1, breaking up the sentence into units

with one verb form in each and showing subordination by indentation and numbering.

Translate each unit into English as literally as is possible without being incomprehensi-

ble and explain all relative clauses.

gTrel Tolvuy TK1oTa TV TTohiTeUopEvwY UTTEAXBOV KpeiTToveS elval, ZooKp&TEL
uév oUKETL TIpooTiecay” oUTe y&p auTols &AAwS fipeokev, £l Te TTpooéABoley, Uép
v fludpTavov EAeyxduevol fixBovtor T& 52 Tiis TOAews ETTpaTTOY, QVTrep Evekey
Ko Zwkp&Tel Tpoofiifov.

(Xenophon, Memorabilia 1.2.47, on Alcibiades and his comrades; étel Téyi10T
“as soon as,” moMiTeudpevor ie. “the people running the city,” UmoAapPdvew

» u

“suspect that,” mpooépyopar “visit,” &xBopcr “be grieved,” dvrep Evexev ie.
originally)

AN, Epn, ToUTSO ¥ €U Adyels v yé&p T EmdvTi Xpbdvew Pouleudpevor Tp&Eopev
8 &v paivnTon vV Tepl Te ToUTWY Kad Tepl TGOV EAAwY &pioTOV.

(Plato, Symposium 219a-b; micov “future,” védv is dual dative of fiueis; E¢m is par-
enthetical and so can be ignored for purposes of analysis)

Tiva y&p eikds Ay AiTTov Talta Umnpetficon f| Tdv &vTtermdvTa ofs Ekeivol
¢BouhovTo TpayBijva;

(Lysias, Oration 12.27; AtTov “less well,” Umnpetéw “serve,” &vtidéyw + dat.
“speak against”)

AN Ti TTO18dpEY; OTL &V OU KeAEUTS.

(Plato, Symposium 214b)

AN oUy’ o &v TTapd TG UoTépw Xelpwy gadvnTal, TocoUTw u&AAov émronvel
TSV TPSTEPOV;

(Xenophon, Memorabilia 1.2.27, on how a father judges the teachers of his son if
the boy is good while with one and then bad when with the next)
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of p&v oUv &Ahot TrévTes Huels elpNKapey ou & &meaidt) oUk elpnkas kai ETTéT-
wkas, dikaios el eimrely, eimov 8¢ EmTdfon ZwkpdTer &T1 &v PoUAn, Kal ToUToV
T& &l 8e81x kai 0UTw Tous EANous.

(Plato, Symposium 214c, Eryximachus’ explanation to Alcibiades of the
rules of the symposium; Sikauos €l i.e. “it is just for you,” &mi 8e&i&k “on his
right”)

omoud&oavtos 8¢ alTol kol &voryBivTos oUk oida €l Tis Ecoparey T& EVTos
qydpatar SN gy fidn ot eldov, kai por Edofev olTw feia kol ypucd
gival kol Té&ykaAa kol BoupooTd, dote ToinTéov elvan EuPpayu &l keAeUor
ZWKPATNS.

(Plato, Symposium 216e-217a, Alcibiades comparing Socrates to a hollow statue
with golden images inside it; cTrous&lw “be in earnest”)

e A

TP&TOV pév, & &vdpes Abnvaiol, Tois Beois elyxopar T&ol Kol waoals, donv
gbvolay Exwv &y SlaTeAd Tf] Te TOAel Kal T&oW Uiy, Tooautny Umdpa
pol Trap’ Upddv el TouTovt TOV &yddva, Emalf &mep 0Tl udhict Umép Uuddv
kal Tfis UpeTépas eUoePeias Te kal 86&ns, TolTo TapacTiical Tous Beols uiv,
pn Tov &vTidikov cuuPoulov Toifjcactal Tepl ToU TS dkoUsw Uuds Euol
Bel (oxéTAhov y&p &v ein ToUTd ye), A& Tous vdpous kol TOV Epkov, &v
& Tpds &mact Tols &AAois dikaiols kal TolUTo yéypém"ral, TS Spoiws &upoiv
&kpodoaofar.

» x

(Demosthenes, De corona 1; ebvoia + dat. “good will,” e’ supply a second
eUyopat here, evoéPeic ie. standing with the gods, 86 i.e. reputation among
mortals, TapicTnu “be present” (the subject is ToUs 8eoUs), the un clause is an
explanation of ToUTo, &vTidikos “opponent,” oUpPoulos “advisor,” pds “in addi-
tion to,” Sixaiov i.e. fair provision, &xpodopai “listen to”)

Tpds y&p &vTifoAiav Kal dSAopupudy TpaTrduevol és &opiav kabioTacay, &yeww
Te 0@ds &&oTvTes Kal Eva EkaoTov EmiPowpevorl, e Tvd Tou Tis 1801 1) ETaipwy
1) oikeiwv, TGV Te EuokNVwY 11BN &TdVTWY EKKpepavvUuevol Kal éTTakoloufolv-
Tes &5 doov BUvaivTo, €1 Tew B¢ TpoAiTol 1) popn Kol TO odpa, oUK &veu TTOA-
AGY EmBeiaopdv kal oipwyfis UTToAeiTTOUEVOL, BdoTE BdKpUOT TT&Y TS OTP&TEUPX
TANoBEY Kai &opia TowaUTy pn padiws dgopudodal, kaitep ¢k TToAepias Te Kal
peifo f) kot Sékpua T& ptv eTTovBoTas 181, Té& 8¢ TEPl TGOV év &pavel dedidTas
pn TaBwotv.

(Thucydides 7.75.4, the departure of the defeated Athenians from Syracuse; &vi-

BoAia “entreaty,” dhogupuds “lamentation,” kaBioTacav “put into” (understood
subject is the wounded soldiers and understood object the departing ones), &§16w
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“ask,” émPodopan “call to help,” cUoknvos “tent-mate,” ékxpeudvvup “cling to,”
émakolouBéw “follow after,” peoun “strength,” émbeiaopds “appeal to the gods,”

olpwyt) “lamentation,” ¢k TToAeuias: understand &goppwuévous, ToAepic “enemy
territory,” kar& “suitable for,” &pavés “the future”)



IX Pronouns

Material to learn before using this chapter: pronouns, adverbs (Smyth §325,
327, 329, 331, 333—4, 339); Vocabulary 9 and associated prinéipal parts

Recommended grammar reading: Smyth §325-40

Recommended syntax reading: Smyth $1184-5, 1190-1278

A) AuTés has three distinct meanings.

1) “Him,” “her,” “it,” “them” when used alone (i.e. as a pronoun) in cases other than the
nominative.

¢BoAov auToV. They hit him.

2) “Self” (in the intensifying, not the reflexive, sense) when used adjectivally in pred-
icate position, adjectivally without the article, or pronominally (i.e. alone) in the
nominative.!

6 PooiAes aUTds BUoel The king himself will sacrifice.
BactAeis aliTol ékel uov. Kings used to sacrifice there themselves.
aUTn TOV UidY £8i8ae. She taught her son herself.

3) “Same” when used with an article, in attributive position.

6 aUTods PaoiAels BuoeL The same king will sacrifice.

Therefore:  aUTds alTOV 8 T alTE ol 180V oUV AT TG PACTAEL.

I myself saw him in the same house with the king himself.

! When translating English “myself,” “yourself,” “himself,” etc. care is sometimes needed to distinguish between
reflexive uses, which require Greek reflexives (or, very occasionally, the middle voice), and intensifying uses,
which require aUtés. Reflexives can only be objects (so if the word in question belongs in the nominative case,
it should be atéds) and are always freestanding pronouns (so if the word in question is attached to anything, it
should be ctds). Therefore “The priestess herself sacrificed to Apollo,” “The priestess sacrificed to Apollo
herself,” and “The priestess sacrificed to Apollo himself” require forms of attés, but “The priestess sacrificed
herself to Apollo” needs a reflexive.
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Preliminary exercise 1 (on A). Translate into Greek using forms of alTog
and the following vocabulary: étaipos, -ou, 6 “comrade”; yp&ow, ypdyo,
Eypaya, Yéypaga, yéypoppal, Eypdenv “write”’; eipiokw, eUpfow,
NUpov/eUpov, nUpnka/elpnka, eUpnuat, ebpédny “find.”

The same comrades will write.

The comrades themselves will write.
They will write the same things.

We ourselves shall write.

He found them.

They found the same man.

He himself found them.

The same man found him.

They found him.

j.  Ifound him myself.

Fo ™o a0 o

-

B) Reflexive pronouns are of two types.

1) Direct reflexives (uauTtoév, Huds altous, ceauTdy, Uuds alTous, EQuTOV, EQUTOUS,
and equivalent forms in the feminine, genitive, and dative) are used as the object of a
verb when that object is the same person as the subject.?

guauTny eidov. I saw myself. (fem.)
gauToUs eidov. They saw themselves.

2) Indirect reflexives (£, o&s, and their genitive and dative forms) occur in subordinate
clauses, as the object of a verb when that object is the same as the subject, not of that
verb, but of another verb on which that verb depends. For the indirect reflexives of the
first and second person, the non-reflexive personal pronouns are used.

gkéleuoey aUToUs Teifeobal ol He told them to obey him. (same
person)

ékéAeuoey alTous Treifecfon xdTE. He told them to obey him. (different
person)

ékéleuoey alTous TreifecBon EauTols. He told them to obey themselves.

(direct reflexive)
ékeheUoapey alTous Treifectan fuiv. We told them to obey us.

2 Sometimes direct reflexives are also used for indirect reflexives.
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Preliminary exercise 2 (on B). For each underlined pronoun, indicate
whether it would be translated into Greek with a direct reflexive, an indi-
rect reflexive, another pronoun, or nothing.

Euthyphro considered himself to be a very pious man. He prayed to the gods
each morning, and he always washed himself before praying. He led the
household prayers himself, rather than telling the steward to do it for him.
He asked all his family to imitate him in piety, but his father found this a
bit much. Euthyphro’s father thought as highly of himself as Euthyphro did,
so he ordered Euthyphro to leave him in peace and go preach somewhere
else.

C) Demonstratives oUtos (“this” or “that”), 65¢ (“this”), and ékeivos (“that”) can be
used in pairs with special meanings. (Both these meanings are based on the fact that
oUTos tends to refer back to a recently mentioned item.)

1) OUtos and &3¢: “the preceding” and “the following”.

ZokpdTns pEv TadTa elTey, ApioTogduns 5t T&de &mekpivaTo “Socrates
said the preceding, and Aristophanes answered the following” (often found
between two passages of reported speech).

NB also the adverbial variant: Zcokp&Tns uév olTws eltrev, AploTopdyns 5¢
&8¢ &mekpivaTo “Socrates spoke in the way we have just described, and
Aristophanes answered as follows.”

2) OUtos and #xeivos: “the latter” and “the former”.

kol TOV &BeA@dy Kal Ty &deAgmiv e18ov, &AN ékeivos pév | eidev, aln &
bl «

oU. “I saw both my brother and my sister, but the former saw me and the
latter did not.” (i.e. “he saw me and she did not”)

D) Possession can be expressed either with a possessive adjective (8pds, 0o, ipéTepos,
UpéTepos) or with the genitive of a pronoun. Unemphatic possession is expressed by the
article alone when the context makes it clear (see chapter 1), but even in such context§
possessives (especially reflexive ones) may be used for emphasis (e.g. to translate “my
own”). Possessive adjectives and pronouns always take an article in Greek prose.

3 This preference is so consistent and so striking that it gave rise to the Greek word for possessives, cUvap8pot
dvTtwvupial “pronouns with the article.”
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1) The adjectives all take attributive position.

Y

6 £uds oikog my house

€ e

al UPETEPOL YUvaikes your wives
2) The genitives also take the article, but prefer different positions.
a) Genitives of personal pronouns (¢uoU, pou, col, cou, Hudv, Up&v) and of adTdS

take the predicate position. As with other uses of the personal pronouns, the enclitic
forms are usual; in forms for which an enclitic variant exists, the accented one is

emphatic.

6 oikds pou my house
6 oikos éuol my house
al yuvaikes Uuddv your wives
6 olkos o TS her house

b) Genitives of reflexives (¢uauToU, etc.) and demonstratives (ToUTou, ékeivou, etc.)
take the attributive position.# Reflexive possessives are only used in situations in which
a reflexive pronoun could be used, i.e. the possessor is the subject of the sentence.

el8ov TOV guauTol oikov. I saw my own house.
6 TauTnS oikos her house

3) Therefore the English phrase “my friend,” when it is the object of a verb, could have
any of these Greek translations, only a few of which are equivalent: T6v pidov, TdV dudv
@idov, TOV gilov pou, TOV gidov éuol, TOV EuauTol gidov, TOV EuauTiis pidov, THy @iAny,
THY éuny @iAny, THy ¢iAny pou, Ty eiAny éuod, Thy épauTol QiAny, THY uauTiis piAny.

Preliminary exercise 3 (on D). Translate the underlined phrases into
Greek; the nouns have been supplied in the appropriate case, with an indica-
tion of their genders. If there is more than one likely translation of a phrase,
give them all.

Euthyphro was angry at his father (ratpi, masculine), so he called his wife
(yvvaika, feminine) to his room (8wpdTiov, neuter) and said, “Wife, my

4 The plural reflexives also have an interesting periphrastic construction in which the possessive adjectives
NuéTepos, UpéTepos, and ogéTepos are followed by atTédv; thus eiSopev TdV Huétepov alTédv oikov “We saw our
own house” and €iSov Tév opéTepov aliTédY oikov “They saw their own house.” Frequently, however, the
adjectives are used without the aTéyv, so that no difference is made between reflexive and non-reflexive
possession in the plural.
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father (watnp, masculine) has insulted me. He humiliated me, his own
son (uidv, masculine), in front of our slaves (5oUAois, masculine).” His wife
(yuvn, feminine) replied, “To insult my husband (&v8pa, masculine) is to
insult me as well. Besides, my father-in-law (xn8eoTfis, masculine) insults
me directly too, and you should see how he abuses your sister (&5eAgtv,
feminine). Without my husband’s (&v&p&s, masculine) question I would not
have mentioned how he treats his own daughter (8uyatépa, feminine) but
it’s a disgrace, and you should protect your siblings (&8eAgois, masculine).”
When he heard his wife (yuvaikos, feminine) say this, Euthyphro was very

angry. He brought a court case against his own father (TraTpés, masculine),
and his case (8ikn, feminine) was the talk of all Athens.

E) "AAMos and adverbs related to it can be used in pairs, like Latin alius, to mean the

equivalent of English “one. .. another” or (in the plural) “some. . . others.”

&Aos EAa pépel One bears some things, another bears other things. /

They bear different things.

&Ahot &MoBev HABov. Some came from one place, others from another. /

They came from different places.

Two other constructions are easily confused with this one.

1) The reciprocal pronoun &AAfAous means ‘each other” and describes mutual

interaction.

&AAfAous eldov. They saw each other. (e.g. of two people meeting
versus unexpectedly)

8ANos &Ahov eidev. One saw one, and another saw another. (e.g. of a

group of people looking for horses, in which each
person sees a different horse)

2) The 6 pév...6 8 construction (see chapter 1 section B4a) is used when

“some . . . others” occurs only once in the sentence, with both words in the same case;

if two pairs and/or different cases are involved, only &\Aos can be used.

of uév &mfAbov, ol 8¢ ol. Some departed, but the others did not.
versus
&A\ot &AAas Eymuay. Some men married some women, and others

married other women. (not *oi pév t&s uév Eynuow,
ol 8¢ T&s 8¢.)
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Preliminary exercise 4 (on E). Translate into Greek using the following
vocabulary: &\\os, -7, -o “(an)other”; &AAfAous, -as, -a “each other”; 6 pév
“one/some”; Tiudw “honor”; piiéw “like.”

Some people honored one man, and others honored another.

Some (masculine) were honored, but others were not.

They (masculine) will honor each other.

One man is honored by some people, and another is honored by other
people.

They will be honored by each other.

We honored some (masculine) but not others.

SRS

They (feminine) like each other.

Sga oo

One person likes some things, and another likes other things.
I like one man but not the other.

-

Some people like one thing, and others like another thing.
They are liked by each other.
Some (feminine) are liked, and others are not.

Sentences

Translate into Greek using only words and constructions so far covered. Translate all

non-reflexive first- and second-person possessives twice, once with an adjective and

once with a pronoun, and where possible translate third-person possessives twice, once

with a¥t6s and once with o¥Tos.

oV AW

When we conquered the enemy their allies fled, some to one place, others to other
places.

Their brother always buys the same thing; our brother never buys the same thing
twice.

We do not honor his slaves: they married their own sisters.

The one gave me the preceding advice, and the other advised the following.

You do not treat yourselves well; consult some doctor.

I shall take vengeance on whoever makes speeches against me: enemies do not
forgive each other.

Your sister and my sister both married yesterday; the latter married a rich man
and the former some shepherd.

The allies desired to consult each other in order to take vengeance on the
foreigners.
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9.  When we summoned (them), our comrades arrived to avenge us on our enemies,
some from one place and others from other places.

10. In order to sell the slave for much money, we taught him ourselves, but he did not
listen.

1. Idesire to forgive myself, but that is impossible.

12.  Whoever conquers himself will conquer others too.

13.  Some men, because they do not value peace, always desire to avenge something;
but we forgive whatever our enemies do.

14. Their friend never stops giving advice; I myself listened to him for two days.

15.  Some gods married their own sisters; we do not envy them.

16.  Your (pl.) sons will forgive the (private) enemies who treated them badly, but they
(i.e. the sons) will not honor them.

17.  When the former men took vengeance on the latter, one attacked one man, another
another man.

18. Their master would not spare his own sister.
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